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I

(Retsakter, hvis offentliggørelse er obligatorisk)

EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EF) Nr. 625/2004
af 31. marts 2004

om forlængelse og ændring af forordning (EF) nr. 1659/98 om decentraliseret samarbejde

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE
UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 179, stk. 1,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

efter proceduren i traktatens artikel 251 (1), og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Rådets forordning (EF) nr. 1659/98 af 17. juli 1998 om
decentraliseret samarbejde (2) fandt anvendelse indtil den
31. december 2001.

(2) Forordning (EF) nr. 1659/98 blev ved Europa-Parlamen-
tets og Rådets forordning (EF) nr. 955/2002 ændret og
forlænget indtil den 31. december 2003.

(3) Der er i 2003 blevet afsluttet en evaluering, hvori det
konkluderes, at budgetposten bør være mere fokuseret.

(4) Det decentrale samarbejdsinstrument tilfører en specifik
merværdi ved at støtte velfokuserede aktioner i speci-
fikke situationer og vanskelige partnerskaber, hvor de
traditionelle instrumenter ikke kan anvendes eller ikke er
relevante, samt støtte diversificeringen af decentrale
aktører som potentielle partnere i udviklingsprocessen.

(5) Forordning (EF) nr. 1659/98 bør ændres og forlænges
indtil den 31. december 2006 efter afslutningen af
evalueringen og vedtagelsen af Kommissionens medde-
lelse om ikke-statslige aktørers inddragelse i EU's udvik-
lingspolitik. Det finansielle rammebeløb og den referen-
ceperiode, der er angivet i forordningen, bør tilpasses.

(6) Forordning (EF) nr. 1659/98 bør ændres i overensstem-
melse hermed —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Forordning (EF) nr. 1659/98 ændres således:

1) Artikel 1 affattes således:

»Artikel 1

Fællesskabet støtter foranstaltninger og initiativer, der iværk-
sættes af aktører inden for decentraliseret samarbejde i
Fællesskabet og i udviklingslandene, og som fokuserer på
fattigdomsbekæmpelse og bæredygtig udvikling, især i situa-
tioner med vanskelige partnerskaber, når det ikke er muligt
at anvende andre instrumenter. Sådanne foranstaltninger og
initiativer skal fremme:

— en udvikling, der er baseret på mere medbestemmelse,
og som imødekommer udviklingslandenes befolkningers
behov og initiativer

— bidrag til diversificering og styrkelse af det civile
samfund og den grundlæggende demokratiseringsproces
i disse lande.

Når der ydes støtte til sådanne foranstaltninger og initiativer,
skal aktører inden for decentraliseret samarbejde i udvik-
lingslandene have særlig prioritet. Alle udviklingslandene
kan opnå støtte i form af foranstaltninger til fremme af
decentraliseret samarbejde.«

2) Artikel 2 ændres således:

a) Andet led affattes således:

»— information og mobilisering af decentrale samar-
bejdsaktører og deltagelse i internationale fora for at
styrke dialogen om fastlæggelse af politikker.«

b) Efter tredje led tilføjes følgende led:

»— styrkelse af netværk af sociale organisationer og
bevægelser, der er engageret i bæredygtig udvikling,
menneskerettigheder, herunder navnlig sociale rettig-
heder, og demokratisering.«
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(1) Europa-Parlamentets udtalelse af 18.12.2003 (endnu ikke offentlig-
gjort i EUT), Rådets afgørelse af 4.3.2004.
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Rådets forordning (EF) nr. 955/2002 (EFT L 148 af 6.6.2002, s. 1).



3) Artikel 3 affattes således:

»Artikel 3

1. De samarbejdspartnere, der kan opnå finansiel bistand
i henhold til denne forordning, er Fællesskabets og udvik-
lingslandenes aktører inden for decentraliseret samarbejde,
f.eks. lokale (herunder kommunale) myndigheder, ikke-stats-
lige organisationer, organisationer for oprindelige folk,
lokale erhvervssammenslutninger og lokale initiativgrupper,
kooperativer, fagforeninger, arbejdsmarkedsorganisationer,
lokale organisationer (herunder netværk), som er engageret i
regionalt decentraliseret samarbejde og integration, forbru-
gerorganisationer, kvinde- eller ungdomsorganisationer,
undervisnings-, kultur- og forskningsorganisationer og
videnskabelige organisationer, universiteter, kirker og reli-
giøse sammenslutninger eller samfund, medier og enhver
ikke-statslig sammenslutning og uafhængig stiftelse, som vil
kunne yde bidrag til udviklingsprocessen.

2. Aktiviteter, der udføres af aktører i henhold til denne
forordning, skal være gennemskuelige og opfylde princip-
perne for forsvarlig økonomisk forvaltning og ansvarlighed.«

4) Artikel 4 affattes således:

»Artikel 4

Fællesskabet finansierer de i artikel 1 omhandlede foranstalt-
ninger i tre år. Finansieringsrammen for gennemførelsen af
dette program er for perioden 2004 til 2006 fastsat til
18 mio. EUR.

De årlige bevillinger godkendes af budgetmyndigheden
inden for rammerne af de finansielle overslag.«

5) Artikel 7 ændres således:
a) I stk. 2 ændres »ECU« til »EUR«.

b) I stk. 3 tilføjes følgende led:
»— særlige behov i de lande, hvor det officielle samar-

bejde ikke er i stand til at bidrage væsentligt til reali-
seringen af de i artikel 1 fastlagte mål.«

6) Artikel 8, stk. 1, affattes således:
»1. Kommissionen bistås af det udvalg, der er nedsat i
overensstemmelse med artikel 8 i Rådets forordning (EF) nr.
1658/98 af 17. juli 1998 om samfinansiering med europæ-
iske ikke-statslige udviklingsorganisationer (ngo) af foran-
staltninger på områder af interesse for udviklingslandene (*)
(i det følgende benævnt »udvalget«).

(*) EFT L 213 af 30.7.1998, s. 1. Ændret ved Europa-Parla-
mentets og Rådets forordning (EF) nr. 1882/2003 (EUT
L 284 af 31.10.2003, s. 1).«

7) Artikel 10 ændres således:
a) Stk. 1 affattes således:

»Som led i årsrapporten til Europa-Parlamentet og Rådet
om gennemførelsen af udviklingspolitikken forelægger
Kommissionen en oversigt over, hvilke foranstaltninger
der er finansieret, og hvilke virkninger og resultater
foranstaltningerne har haft, en uafhængig vurdering af,
hvordan denne forordning er blevet iværksat i løbet af
året, og oplysninger om, hvilke aktører inden for det
decentraliserede samarbejde, der er indgået kontrakter
med.«

b) I stk. 2 ændres »ECU« til »EUR«.

8) Artikel 13, stk. 2, affattes således:
»Den anvendes til den 31. december 2006.«

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Strasbourg, den 31. marts 2004.

På Europa-Parlamentets vegne
P. COX

Formand

På Rådets vegne
D. ROCHE

Formand
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EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS AFGØRELSE Nr. 626/2004/EF
af 31. marts 2004

om ændring af afgørelse nr. 508/2000/EF om indførelse af Kultur 2000-programmet

(EØS-relevant tekst)

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE
UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 151,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget (1),

efter proceduren i traktatens artikel 251 (2), og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Med Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse nr. 508/
2000/EF af 14. februar 2000 om indførelse af Kultur
2000-programmet (3) indførtes der et enkelt instrument
for finansiering og planlægning af samarbejdet på kultur-
området for perioden fra 1. januar 2000 til 31.
december 2004.

(2) Det er vigtigt at sikre kontinuiteten i Fællesskabets
indsats på kulturområdet inden for rammerne af de
opgaver, som Fællesskabet er pålagt i henhold til trakta-
tens artikel 151.

(3) Kultur 2000-programmet bør derfor forlænges med to
år, dvs. til den 31. december 2006.

(4) Revisionen af de finansielle overslag med henblik på
udvidelsen medfører et forhøjet loft for udgiftsområde 3.
Dette loft bør respekteres af den lovgivende myndighed,
når eksisterende programmer forlænges.

(5) Det er af afgørende betydning, at Kommissionen senest
den 31. december 2005 fremlægger en fyldestgørende
og detaljeret evalueringsrapport om Kultur 2000-

programmet for at gøre det muligt for Europa-Parla-
mentet og Rådet at behandle forslaget til et nyt ramme-
program for Fællesskabets indsats på kulturområdet, der
er bebudet i 2004 med planlagt ikrafttræden i 2007 —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Afgørelse nr. 508/2000/EF ændres således:

1) I artikel 1, stk. 1, ændres datoen den 31. december 2004 til
den 31. december 2006.

2) I artikel 3, stk. 1, ændres beløbet 167 mio. EUR til
236,5 mio. EUR.

Artikel 2

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentlig-
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Den anvendes fra den 1. januar 2005.

Udfærdiget i Strasbourg, den 31. marts 2004.

På Europa-Parlamentets vegne
P. COX

Formand

På Rådets vegne
D. ROCHE

Formand
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(1) EUT C 23 af 27.1.2004, s. 20.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 627/2004
af 2. april 2004

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/
94 af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), særlig artikel
4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1947/2002 (EFT L 299 af 1.11.2002, s. 17).



BILAG

til Kommissionens forordning af 2. april 2004 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0702 00 00 052 92,4
204 43,7
212 120,5
624 124,3
999 95,2

0707 00 05 052 147,2
068 105,0
096 88,7
204 132,9
999 118,5

0709 10 00 220 131,3
999 131,3

0709 90 70 052 125,9
204 124,9
999 125,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 42,7
204 42,8
212 55,1
220 45,6
388 44,2
400 46,0
624 59,9
999 48,0

0805 50 10 052 40,0
999 40,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 50,7
388 74,7
400 89,1
404 100,3
508 77,1
512 73,1
524 56,4
528 74,8
720 77,3
804 137,0
999 81,1

0808 20 50 388 70,9
512 70,3
524 80,3
528 67,3
720 35,3
999 64,8

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2081/2003 (EFT L 313 af 28.11.2003, s. 11).
Koden »999« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 628/2004
af 2. april 2004

om bud for udførsel af skoldet sleben langkornet ris B til visse tredjelande, indgivet inden for
rammerne af den i forordning (EF) nr. 1877/2003 omhandlede licitation

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1), særlig
artikel 13, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1877/2003 (2),
blev der åbnet en licitation over restitutionen ved
udførsel af ris.

(2) I overensstemmelse med artikel 5 i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 584/75 (3), kan Kommissionen på
grundlag af de indgivne bud efter fremgangsmåden i
artikel 22 i forordning (EF) nr. 3072/95 beslutte, at lici-
tationen skal være uden virkning.

(3) Under henvisning til bl.a. kriterierne i artikel 13 i forord-
ning (EF) nr. 3072/95 bør der ikke fastsættes nogen
maksimumsrestitution.

(4) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De bud, der er indgivet fra den 29. marts til den 1. april 2004
inden for rammerne af den i forordning (EF) nr. 1877/2003
omhandlede licitation over restitutionen ved udførsel af skoldet
sleben langkornet ris B til visse tredjelande, skal være uden virk-
ning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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forordning (EF) nr. 411/2002 (EFT L 62 af 5.3.2002, s. 27).

(2) EUT L 275 af 25.10.2003, s. 20.
(3) EFT L 61 af 7.3.1975, s. 25. Senest ændret ved forordning (EF) nr.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 629/2004
af 2. april 2004

om fastsættelse af maksimumsrestitutionen ved udførsel af sleben rundkornet ris til visse tredje-
lande inden for rammerne af den i forordning (EF) nr. 1875/2003 omhandlede licitation

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1),,
særlig artikel 13, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1875/2003 (2)
blev der åbnet en licitation over restitutionen ved
udførsel af ris.

(2) I overensstemmelse med artikel 5 i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 584/75 (3), kan Kommissionen på
grundlag af de indgivne bud efter fremgangsmåden i
artikel 22 i forordning (EF) nr. 3072/95 vedtage at fast-
sætte en maksimumseksportrestitution. Ved fastsættelse
af denne skal der bl.a. tages hensyn til kriterierne i artikel
13 i forordning (EF) nr. 3072/95. Tilslagsmodtager bliver
enhver bydende, hvis bud er lig med eller ligger under
maksimumseksportrestitutionen.

(3) Anvendelsen af ovennævnte kriterier på den nuværende
markedssituation for den pågældende ris medfører, at
maksimumseksportrestitutionen fastsættes til det i artikel
1 nævnte beløb.

(4) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Maksimumsrestitutionen ved udførsel af sleben rundkornet ris
til visse tredjelande fastsættes på grundlag af bud, der er
indgivet fra den 29. marts til den 1. april 2004, til 83,00 EUR/
t inden for rammerne af den i forordning (EF) nr. 1875/2003
omhandlede licitation.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 630/2004
af 2. april 2004

om fastsættelse af maksimumsrestitutionen ved udførsel af sleben middelkornet ris og sleben lang-
kornet ris A til visse tredjelande inden for rammerne af den i forordning (EF) nr. 1876/2003

omhandlede licitation

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1), særlig
artikel 13, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1876/2003 (2)
blev der åbnet en licitation over restitutionen ved
udførsel af ris.

(2) I overensstemmelse med artikel 5 i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 584/75 (3), kan Kommissionen på
grundlag af de indgivne bud efter fremgangsmåden i
artikel 22 i forordning (EF) nr. 3072/95 vedtage at fast-
sætte en maksimumseksportrestitution. Ved fastsættelse
af denne skal der bl.a. tages hensyn til kriterierne i artikel
13 i forordning (EF) nr. 3072/95. Tilslagsmodtager bliver
enhver bydende, hvis bud er lig med eller ligger under
maksimumseksportrestitutionen.

(3) Anvendelsen af ovennævnte kriterier på den nuværende
markedssituation for den pågældende ris medfører, at
maksimumseksportrestitutionen fastsættes til det i artikel
1 nævnte beløb.

(4) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Maksimumsrestitutionen ved udførsel af sleben middelkornet
ris og sleben langkornet ris A til visse tredjelande fastsættes på
grundlag af bud, der er indgivet fra den 29. marts til den 1.
april 2004, til 83,00 EUR/t inden for rammerne af den i
forordning (EF) nr. 1876/2003 omhandlede licitation.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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II

(Retsakter, hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS AFGØRELSE
af 22. marts 2004

om indgåelse af aftalen i form af brevveksling om midlertidig anvendelse af protokollen om fast-
sættelse af de fiskerimuligheder og den finansielle modydelse, der er omhandlet i aftalen mellem
Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken Guinea om fiskeri ud for Guinea, for

perioden 1. januar 2004 til 31. december 2008

(2004/305/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 37, sammenholdt med artikel 300,
stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I overensstemmelse med artikel 15, stk. 2, i aftalen
mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og
Republikken Guinea om fiskeri ud for Guineas kyst (1)
har de to parter ført for–handlinger for at fastlægge de
ændringer eller supplerende bestemmelser, der skal
indføjes i aftalen, når gyldighedsperioden for den
protokol, der er knyttet til aftalen, udløber.

(2) Ved afslutningen af disse forhandlinger blev der den 27.
juni 2003 paraferet en ny protokol.

(3) Protokollen giver Fællesskabets fiskere fiskerimuligheder
i farvandene henhørende under Guineas højhedsområde
eller jurisdiktion i perioden 1. januar 2004 til 31.
december 2008.

(4) For at EF-fartøjerne kan fortsætte deres fiskeri, bør den
nye protokol godkendes hurtigst muligt. Med henblik
herpå har de to parter paraferet en aftale i form af brev-
veksling om midlertidig anvendelse af den paraferede
protokol fra den 1. januar 2004.

(5) Metoden for fordeling af fiskerimulighederne mellem
medlemsstaterne bør fastlægges på grundlag af den tradi-
tionelle fordeling inden for rammerne af fiskeriaftalen.

(6) Aftalen i form af brevveksling bør godkendes under
forudsætning af, at Rådet træffer afgørelse om at indgå
den —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Aftalen i form af brevveksling om midlertidig anvendelse af
protokollen om fastsættelse af de fiskerimuligheder og den
finansielle modydelse, der er omhandlet i aftalen mellem Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken Guinea
om fiskeri ud for Guinea for perioden 1. januar 2004 til 31.
december 2008, godkendes på Fællesskabets vegne.

Teksten til aftalen i form af brevveksling og til protokollen er
knyttet til denne afgørelse.

Artikel 2

1. De fiskerimuligheder, der er fastsat i protokollen for
2004, fordeles mellem medlemsstaterne på følgende måde:

a) fiskeri efter fisk/blæksprutter:

— Spanien: 844 BRT

— Italien: 750 BRT

— Grækenland: 906 BRT
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b) rejefiskeri:
— Spanien: 1 050 BRT
— Portugal: 300 BRT
— Grækenland: 150 BRT

c) notfartøjer til tunfiskeri:
— Frankrig 17 fartøjer
— Spanien 17 fartøjer

d) stangfiskerfartøjer til tunfiskeri:
— Frankrig 7 fartøjer
— Spanien 7 fartøjer

e) langlinefartøjer med flydeline:
— Spanien: 8
— Portugal 1

2. Hvis de fiskerimuligheder, der er fastsat i protokollen,
ikke opbruges med licensansøgningerne fra disse medlems-
stater, kan Kommissionen tage licensansøgninger fra andre
medlemsstater i betragtning.

Artikel 3

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege de personer, der
er beføjet til at undertegne aftalen i form af brevveksling med
bindende virkning for Fællesskabet.

Udfærdiget i Bruxelles, den 22. marts 2004.

På Rådets vegne
J. WALSH

Formand
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AFTALE I FORM AF BREVVEKSLING

om midlertidig anvendelse af protokollen om fastsættelse af de fiskerimuligheder og den finansielle
modydelse, der er omhandlet i aftalen mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Repu-

blikken Guinea om fiskeri ud for Guinea, for perioden 1. januar 2004 til 31. december 2008

A. Brev fra Republikken Guinea

Hr.

Under henvisning til den protokol, der blev paraferet den 27. juni 2003 i Bruxelles, og som vedrører fast-
sættelsen af fiskerimulighederne og den finansielle godtgørelse for perioden 1. januar 2004 til 31.
december 2008, kan jeg meddele Dem, at Republikken Guineas regering er rede til midlertidigt at anvende
denne protokol fra den 1. januar 2004, indtil den træder i kraft i henhold til protokollens artikel 9,
forudsat at Det Europæiske Fællesskab er rede til at gøre det samme.

Det er i så fald en forudsætning, at første rate af den finansielle godtgørelse, der er fastsat i protokollens
artikel 2, bliver udbetalt inden den 30. september 2004.

De bedes bekræfte, at Det Europæiske Fællesskab er indforstået med en sådan midlertidig anvendelse.

Med venlig hilsen

For Republikken Guineas regering

B. Brev fra Det Europæiske Fællesskab

Hr.

Jeg anerkender hermed modtagelsen af Deres brev af dags dato med følgende ordlyd:

»Under henvisning til den protokol, der blev paraferet den 27. juni 2003 i Bruxelles, og som vedrører
fastsættelsen af fiskerimulighederne og den finansielle godtgørelse for perioden 1. januar 2004 til 31.
december 2008, kan jeg meddele Dem, at Republikken Guineas regering er rede til midlertidigt at
anvende denne protokol fra den 1. januar 2004, indtil den træder i kraft i henhold til protokollens
artikel 9, forudsat at Det Europæiske Fællesskab er rede til at gøre det samme.

Det er i så fald en forudsætning, at første rate af den finansielle godtgørelse, der er fastsat i protokollens
artikel 2, bliver udbetalt inden den 30. september 2004.

De bedes bekræfte, at Det Europæiske Fællesskab er indforstået med en sådan midlertidig anvendelse.«

Jeg kan bekræfte, at Det Europæiske Fællesskab er indforstået med en sådan midlertidig anvendelse.

Med venlig hilsen

På vegne af Rådet for Den Europæiske Union
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PROTOKOL

om fastsættelse af de fiskerimuligheder og den finansielle modydelse, der er omhandlet i aftalen
mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken Guinea om fiskeri ud for Guineas

kyst, for perioden 1. januar 2004 til 31. december 2008

Artikel 1

Fra den 1. januar 2004 og fem år frem fastsættes de fiskerimuligheder, der indrømmes i henhold til aftalens
artikel 2, således:

1) fiske- og blækspruttetrawlere:

— 2 500 BRT pr. måned i årsgennemsnit i 2004

— 3 000 BRT pr. måned i årsgennemsnit i 2005

— 3 500 BRT pr. måned i årsgennemsnit i 2006

— 3 500 BRT pr. måned i årsgennemsnit i 2007

— 3 500 BRT pr. måned i årsgennemsnit i 2008.

De supplerende fiskerimuligheder, der gælder fra 2005 for fiske- og blækspruttetrawlere, er betinget af
følgende:

— der skal foreligge videnskabelige oplysninger, som dokumenterer, at bestandene er i god stand

— kvoten af licenser, der er udstedt uden for aftaler, skal mindskes tilsvarende

— og fiskerimulighederne skal udnyttes tilfredsstillende

2) rejetrawlere: 1 500 BRT pr. måned i årsgennemsnit

3) notfartøjer til tunfiskeri med fryseanlæg: 34 fartøjer

4) stangfiskerfartøjer til tunfiskeri: 14 fartøjer

5) langlinefartøjer med flydeline: 9 fartøjer.

Den blandede kommission, der nedsættes ved aftalens artikel 10, undersøger muligheden for og beslutter i
givet fald, i det omfang ressourcerne tillader det, at indrømme supplerende fiskerimuligheder, indføre nye
fiskerikategorier og fastlægge de tekniske og finansielle vilkår for EF-fartøjers udnyttelse af disse kategorier.

Artikel 2

1. Den finansielle modydelse, der omhandles i aftalens artikel 8, for fiskerimulighederne i artikel 1, fast-
sættes således:

til 3 400 000 EUR for 2004 (heraf 2 000 000 EUR i finansiel godtgørelse og 1 400 000 EUR til de foran-
staltninger, som omhandles i artikel 3 i denne protokol)

til 3 825 000 EUR for 2005 (heraf 2 200 000 EUR i finansiel godtgørelse og 1 625 000 EUR til de foran-
staltninger, som omhandles i artikel 3 i denne protokol)

til 4 250 000 EUR for 2006 (heraf 2 300 000 EUR i finansiel godtgørelse og 1 950 000 EUR til de foran-
staltninger, som omhandles i artikel 3 i denne protokol)

til 4 250 000 EUR for 2007 (heraf 2 300 000 EUR i finansiel godtgørelse og 1 950 000 EUR til de foran-
staltninger, som omhandles i artikel 3 i denne protokol)

til 4 250 000 EUR for 2008 (heraf 2 300 000 EUR i finansiel godtgørelse og 1 950 000 EUR til de foran-
staltninger, som omhandles i artikel 3 i denne protokol).
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Den finansielle godtgørelse skal betales senest den 30. september det første år (2004) og senest den 1.
februar hvert af de følgende år (2005, 2006, 2007 og 2008).

Hvis de supplerende fiskerimuligheder, der er nævnt i artikel 1, stk. 1, ikke indrømmes, justeres den finan-
sielle modydelse, som EF skal udbetale til Guinea, i forhold til ovennævnte beløb.

2. Anvendelsen af den finansielle godtgørelse henhører udelukkende under den guineanske regerings
kompetence.

3. Godtgørelsen indbetales til finansforvaltningen på en konto, som Republikken Guineas regering har
anvist.

Artikel 3

De to parter aftaler, hvilke mål der skal nås for så vidt angår bæredygtig forvaltning af de guineanske fiske-
ressourcer. Den andel af den samlede finansielle modydelse, der er fastsat i artikel 2, stk. 1, skal bruges til
efter følgende fordeling at finansiere foranstaltninger til at nå disse mål, som er fastsat i regeringens
program for sektoren:

(euro)

2004 2005 2006 2007 2008

Forbedring af kendskabet til fiskebestandene
og de biologiske forhold i Republikken
Guineas fiskerizone

250 000 350 000 419 835 419 835 419 835

Støtte til overvågning af fiskeriet og forvalt-
ning af fiskeriindsatsen

400 000 425 000 557 115 557 115 557 115

Organisering af det ikke-industrielle fiskeri 175 000 223 000 277 680 277 680 277 680

Institutionel styrkelse af fiskeriministeriets
strukturer

250 000 250 000 277 680 277 680 277 680

Fremme af uddannelse inden for de forskel-
lige videnskabelige, tekniske og økono-
miske fiskerifaglige discipliner

150 000 152 000 167 115 167 115 167 115

Republikken Guineas bidrag til og delta-
gelse i internationale fiskeriorganisationer

175 000 225 000 250 575 250 575 250 575

De to parter forpligter sig til at fastsætte indikatorer, der skal danne grundlag for at fastslå, i hvilket omfang
ovennævnte mål er nået.

Det guineanske fiskeriministerium bestemmer, hvilke foranstaltninger der skal træffes, samt hvor store
beløb der årligt skal tildeles til de enkelte foranstaltninger, og underretter Europa-Kommissionen herom.

Disse årlige beløb stilles til rådighed for de berørte strukturer senest den 30. september 2004 for det første
år og senest den 2. maj for de følgende år og indbetales på grundlag af den planlagte anvendelse på bank-
konti anvist af fiskeriministeriet. Fiskeriministeriet meddeler, hvilke bankkonti beløbene skal indbetales på.
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Fiskeriministeriet sender, senest tre måneder efter at protokollen er taget i anvendelse, Europa-Kommissio-
nens delegation en udførlig rapport for det første år og en detaljeret rapport for de følgende år om, i
hvilket omfang ovennævnte mål er nået på grundlag af de fastsatte indikatorer. Europa-Kommissionen
forbeholder sig ret til at anmode fiskeriministeriet om yderligere oplysninger om disse resultater og til at
foretage en fornyet gennemgang af de berørte betalinger under hensyntagen til den faktiske gennemførelse
af foranstaltningerne.

Artikel 4

Republikken Guinea forpligter sig til at udvikle fiskeriovervågningen. Med henblik herpå yder Det Europæ-
iske Fællesskab et tilskud til at forbedre fiskeriovervågningen i Republikken Guinea på 500 000 EUR i
2004 og 300 000 EUR i 2005 til køb af mindst to overvågningsfartøjer. Den guineanske regering
indkøber disse fartøjer efter den procedure, der gælder i den guineanske administration, og konsulterer
under hele udvælgelsesprocessen, og inden fartøjerne indkøbes, Europa-Kommissionens tjenestegrene.

Artikel 5

Hvis Det Europæiske Fællesskab ikke foretager de indbetalinger, der er nævnt i artikel 2 og 3, kan denne
protokol suspenderes.

Artikel 6

Hvis alvorlige omstændigheder, undtagen naturbegivenheder, gør det umuligt at udøve fiskeri i Repu-
blikken Guineas eksklusive økonomiske zone, kan Det Europæiske Fællesskab suspendere betalingen af den
finansielle modydelse for den pågældende periode, efter at der er afholdt forudgående konsultationer
mellem de to parter.

Betalingen af den finansielle modydelse genoptages, når forholdene igen er blevet normale, og efter konsul-
tationer mellem de to parter, som bekræfter, at situationen tillader, at der igen kan fiskes.

Artikel 7

De to parter forpligter sig til at fremme oprettelsen af midlertidige fællesforetagender mellem EF-erhvervs-
drivende og guineanske erhvervsdrivende med henblik på fælles udnyttelse af fiskeressourcerne i Repu-
blikken Guineas eksklusive økonomiske zone.

EF-redere, der er partnere i disse midlertidige fællesforetagender, har i så fald fortrinsret ved tildelingen af
fiskerilicenser, og afgifterne nedsættes som et incitament. Den guineanske regering forpligter sig til at
indrømme de faciliteter, der er fastsat i investeringslovgivningen.

I øvrigt skal rederne i Guinea lande al den fisk, som ikke er bestemt til Fællesskabets marked.

Artikel 8

Bilaget til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Republikken Guineas regering om fiskeri ud for
Guineas kyst ophæves og afløses af bilaget til denne protokol.

Artikel 9

Denne protokol træder i kraft på dagen for undertegnelsen.

Den anvendes fra den 1. januar 2004.
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BILAG

BETINGELSER FOR EF-FISKERFARTØJERS UDØVELSE AF FISKERI I REPUBLIKKEN GUINEAS FISKERI-
ZONE

1. Formaliteter vedrørende ansøgning om og udstedelse af licenser

Fællesskabets myndigheder forelægger via Europa-Kommissionens delegation i Republikken Guinea senest 30 dage
før datoen for den ønskede gyldighedsperiodes begyndelse fiskeriministeriet en ansøgning for hvert fartøj, som
ønsker at udøve fiskeri i medfør af denne aftale.

Ansøgningerne udfærdiges i overensstemmelse med den formular, fiskeriministeriet udleverer til dette formål (jf.
tillæg 1).

Hver licensansøgning vedlægges kvittering for indbetaling af afgiften for licensens gyldighedsperiode og kopi af
målebrevet. Beløbet indbetales på den dertil åbnede konto i Republikken Guineas finansforvaltning.

Alle fartøjer skal lade sig repræsentere af en agent af guineansk nationalitet, etableret i Republikken Guinea. Agen-
tens navn og adresse skal anføres i licensansøgningen.

Afgifterne indbefatter alle nationale og lokale afgifter undtagen havneafgifter og udgifter til tjenesteydelser.

Når kvitteringen for indbetalingen af afgiften er modtaget, underskrives licensen. Fiskeriministeriet udsteder licen-
serne senest 30 dage efter have modtaget ovennævnte kvittering til rederne eller deres repræsentanter via Europa-
Kommissionens delegation i Republikken Guinea. Hvis EF-delegationens kontor er lukket på det tidspunkt, hvor
licensen underskrives, udleveres den direkte til fartøjets agent med kopi til delegationen.

Licensernes gyldighedsperiode fastlægges på basis af følgende etårige perioder:

— første periode: 1. januar 2004 til 31. december 2004

— anden periode: 1. januar 2005 til 31. december 2005

— tredje periode: 1. januar 2006 til 31. december 2006

— fjerde periode: 1. januar 2007 til 31. december 2007

— femte periode: 1. januar 2008 til 31. december 2008.

Gyldighedsperioden kan ikke begynde i løbet af en etårig periode og slutte i løbet af den følgende etårige periode.

I henhold til aftalens artikel 4, stk. 1, må fartøjer, der sejler under en EF-medlemsstats flag, kun udøve fiskeri i
Guineas fiskerizone, hvis de har en fiskerilicens, som er udstedt inden for rammerne af denne protokol efter oven-
nævnte regler.

Licensen udstedes for et specifikt fartøj og kan ikke overdrages. I tilfælde af påvist force majeure og efter anmod-
ning fra EF erstattes licensen for et fartøj dog med en ny licens, der udstedes for et andet fartøj med tilsvarende
kendetegn. Rederen for det fartøj, der skal erstattes, skal indlevere den annullerede licens til fiskeriministeriet via
Europa-Kommissionens delegation i Republikken Guinea.

I den nye licens anføres:

— udstedelsesdatoen

— gyldighedsperioden for den nye licens, der dækker perioden fra erstatningsfartøjets ankomstdato til datoen,
hvor gyldighedsperioden for det erstattede fartøjs licens udløber.

I dette tilfælde skal der ikke betales nogen afgift som fastsat i aftalens artikel 5, stk. 2, for den resterende del af
gyldighedsperioden. Erstatningsfartøjet skal til syn i Conakrys havn i henhold til punkt 1.1, nr. 1, hvis det endnu
ikke er sket.

Licensen skal til enhver tid forefindes om bord.
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1.1. Bestemmelser vedrørende trawlere

1. Alle fartøjer skal en gang om året, inden licensen udstedes, fremvises til inspektion i Conakrys havn i overens-
stemmelse med gældende forskrifter. Disse inspektioner gennemføres udelukkende af behørigt bemyndigede
personer og skal finde sted senest 24 arbejdstimer efter fartøjets ankomst til havnen, hvis ankomsten var
meddelt mindst 48 arbejdstimer i forvejen. I tilfælde af fornyelse af licensen i samme kalenderår fritages fartøjet
for kravet om inspektion.

Udgifterne til syn afholdes af rederne og må højst andrage 250 EUR pr. fartøj om året.

2. a) Licenserne udstedes for perioder af 3, 6 eller 12 måneder. De kan fornys. Udnyttelsen af de fiskerimulig-
heder, der er fastsat i artikel 1 i protokollen, beregnes under hensyntagen til licensernes gyldighedsperiode.

Gyldighedsperioden for kvartårlige licenser begynder 1. januar, 1. april, 1. juli og 1. oktober.

Gyldighedsperioden for halvårlige licenser begynder 1. januar og 1. juli.

Gyldighedsperioden for årlige licenser begynder 1. januar.

b) De afgifter, rederne skal betale, fastsættes således i euro pr. BRT:

— for de årlige licenser:

fiskerfartøjer 197 EUR/BRT

blækspruttefiskerfartøjer 219 EUR/BRT

rejefiskerfartøjer 279 EUR/BRT

— for de halvårlige licenser:

fiskerfartøjer 102 EUR/BRT

blækspruttefiskerfartøjer 113 EUR/BRT

rejefiskerfartøjer 144 EUR/BRT

— for de kvartårlige licenser:

fiskerfartøjer 52 EUR/BRT

blækspruttefiskerfartøjer 58 EUR/BRT

rejefiskerfartøjer 73 EUR/BRT

Disse afgifter forhøjes med 2,5 % fra 2006.

1.2. Bestemmelser vedrørende tunfiskerfartøjer og langlinefartøjer med flydeline

Licensen skal til stadighed opbevares om bord; fiskeriet kan dog påbegyndes, så snart Republikken Guineas fiskeri-
ministerium har modtaget Europa-Kommissionens meddelelse om forudbetalingen. Fartøjet opføres på en liste
over fartøjer med autorisation til at drive fiskeri, og denne liste meddeles de guineanske myndigheder, der har til
opgave at kontrollere fiskeriet. Indtil den egentlige licens er modtaget, kan der sendes en kopi heraf pr. telefax;
denne kopi skal opbevares om bord.

De årlige afgifter fastsættes til 25 EUR pr. ton, der tages i Republikken Guineas fiskerizone.

Licenserne udstedes efter forudindbetaling til Republikken Guineas finansforvaltning af et årligt beløb på
2 500 EUR pr. notfartøj til tunfiskeri, 400 EUR pr. stangfiskerfartøj til tunfiskeri og 1 000 EUR pr. langlinefartøj
med flydeline svarende til afgifterne for:

— 100 tons tun om året pr. notfartøj til tunfiskeri

— 16 tons om året pr. stangfiskerfartøj til tunfiskeri

— 40 tons om året pr. langlinefartøj med flydeline.

Ved udgangen af hvert kalenderår udarbejder Europa-Kommissionen og det guineanske fiskeriministerium i fælles-
skab den endelige opgørelse over de skyldige afgifter for fangståret på grundlag af ovennævnte forskud og afgifter.
Opgørelsen udarbejdes på grundlag af den fangstopgørelse, der laves på grundlag af de enkelte rederes fangster-
klæringer. Fangstopgørelsen skal bekræftes af et videnskabeligt institut med ansvar for efterprøvelse af fiskeridata
som fx Institut de recherche pour le développement (IRD), Instituto Español de Oceanografía (IEO), Instituto
Português de Investigação Marítima (IPIMAR) og Centre national des sciences halieutiques de Boussoura (CNSHB
dg@cnshb.org.gn). Opgørelsen meddeles fiskeriministeriet og rederne på samme tid. Rederne foretager eventuelle
supplerende indbetalinger senest 30 dage efter meddelelsen af den endelige opgørelse på den i Republikken
Guineas finansforvaltning åbnede konto.
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Er det i opgørelsen anførte beløb mindre end det indbetalte forskud, får rederen dog ikke forskellen godtgjort.

2. Fangstopgørelser

Alle EF-fartøjer, der har tilladelse til at fiske i Republikken Guineas fiskerizone i henhold til aftalen, skal give fiske-
riministeriet meddelelse om deres fangster med kopi til Europa-Kommissionens delegation i Republikken Guinea
efter følgende bestemmelser:

— Trawlere opgiver deres fangst på grundlag af vedlagte formular (tillæg 2). Fangsterklæringerne udarbejdes for
hver måned og skal indgives mindst en gang hvert kvartal.

— Notfartøjer og stangfiskerfartøjer til tunfiskeri og langlinefartøjer med flydeline fører en fangstjournal i over-
ensstemmelse med tillæg 3 for hver fiskeriperiode i Republikken Guineas fiskerizone. Formularen skal senest
45 dage efter fangstårets udløb sendes til fiskeriministeriet via Europa-Kommissionens delegation i Repu-
blikken Guinea.

Fangsterklæringerne skal udfyldes på læselig måde og underskrives af fartøjets fører. De skal udfyldes for alle
fartøjer, som har fået licens, også selv om de ikke har fisket.

Overholdes denne bestemmelse ikke, forbeholder fiskeriministeriet sig ret til at suspendere det pågældende fartøjs
licens, indtil formaliteterne er opfyldt, og i gentagelsestilfælde at afvise at udstede nye licenser til dette fartøj. I så
fald informeres Europa-Kommissionens delegation i Republikken Guinea herom.

Den blandede kommission, der nedsættes ved aftalens artikel 10, vil i givet fald undersøge mulighederne for at
udstyre EF-fiskerfartøjerne med elektroniske kommunikationsmidler til formidling af fiskeridata.

3. Landing af fangster

For at bidrage til den guineanske befolknings forsyning med fisk skal trawlere, som har tilladelse til at fiske i Repu-
blikken Guineas fiskerizone, gratis lande 200 kg fisk pr. BRT om året.

Landingerne kan ske individuelt eller kollektivt med angivelse af de pågældende fartøjer.

4. Bifangster

4.1. Fiskerfartøjer må højst have 9 % krebsdyr og 9 % blæksprutter om bord af den samlede fangst taget i Republikken
Guineas fiskerizone.

Blækspruttefiskerfartøjer må højst have 9 % krebsdyr og 35 % fisk om bord af den samlede fangst taget i Repu-
blikken Guineas fiskerizone.

Rejefiskerfartøjer må højst have 15 % fisk og 10 % blæksprutter om bord af den samlede fangst taget i Repu-
blikken Guineas fiskerizone.

4.2. Disse maksimumsmængder kan dog midlertidigt overskrides op til de i punkt 5, litra a), punkt 5, litra b), og punkt
5, litra c), anførte procenter på betingelse af, at de myndigheder, som fiskeriministeriet har udpeget, får meddelelse
om enhver overskridelse, så ministeriet kan foranstalte overskydende fangster indsamlet på havet eller beordre
fangsterne midlertidigt opbevaret om bord med henblik på senere indsamling eller beordre dem genudsat. I
førstnævnte tilfælde fastsætter ministeriet en rimelig maksimumsfrist, inden for hvilken fangsterne bliver indsamlet
efter reglerne i tillæg 4. Efter fristens udløb må overskydende bifangster ikke længere opbevares om bord.

4.3. Alle overskridelser af de maksimumsmængder, der er nævnt i punkt 4.1, meddeles straks de myndigheder, som er
nævnt i punkt 4.2. Hvis disse myndigheder beslutter at beordre overskydende bifangster midlertidigt opbevaret
om bord med henblik på senere indsamling, sendes endnu en meddelelse, når bifangsterne er nået op på de
procenter, der er nævnt i punkt 5, litra a), punkt 5, litra b), og punkt 5, litra c). Disse procenter må under ingen
omstændigheder overskrides, og yderligere fangster skal straks genudsættes. Efter den anden meddelelse kan de
myndigheder, der er nævnt i punkt 4.2 enten foranstalte overskydende fangster indsamlet på havet eller beordre
dem genudsat. Fartøjets fører kan dog vælge at lande disse fangster gratis i havn.
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4.4. De meddelelser, der er nævnt i punkt 4.2 og 4.3, gives under skibsførerens ansvar under hensyntagen til de oplys-
ninger, som den ombordværende observatør, der er udpeget af fiskeriministeriet, har indsamlet. Selv om der even-
tuelt ikke er nogen observatør om bord, fritager det ikke skibsføreren for pligten til at sende disse meddelelser.

4.5. De fangster, der indsamles på havet, eller som landes i henhold til punkt 4.2 og 4.3, overdrages gratis til forsyning
af lokalbefolkningen. Disse fangster medregnes i de 200 kg fisk pr. BRT om året, som der er pligt til at lande
gratis, jf. punkt 3.

5. Genudsætning

Det er forbudt at genudsætte fisk, krebsdyr og blæksprutter, der kan sælges, medmindre de guineanske fiskerimyn-
digheder giver udtrykkelig tilladelse til det, eller hvis bifangsterne af disse arter når op på følgende:

a) For fiskerfartøjer 13,5 % krebsdyr og 13,5 % blæksprutter af den samlede fangst taget i Republikken Guineas
fiskerizone.

b) For blækspruttefiskerfartøjer 13,5 % krebsdyr og 52,5 % fisk af den samlede fangst taget i Republikken Guineas
fiskerizone.

c) For rejefiskerfartøjer 22,5 % fisk og 15 % blæksprutter af den samlede fangst taget i Republikken Guineas fiske-
rizone.

6. Påmønstring af sømænd

Redere, til hvem der udstedes fiskerilicenser i henhold til aftalen, bidrager til praktisk erhvervsuddannelse af
guineanske statsborgere, på følgende vilkår og inden for følgende rammer:

6.1. For hver trawler påtager rederen sig at påmønstre:

— to guineanske sømænd for hvert fartøj på op til 200 BRT

— tre guineanske sømænd for hvert fartøj på mellem 200 BRT og 350 BRT

— fire guineanske sømænd for hvert fartøj med en tonnage på over 350 BRT.

6.2. For flåden af notfartøjer til tunfiskeri påmønstres der permanent seks guineanske sømænd.

6.3. For flåden af stangfiskerfartøjer til tunfiskeri påmønstres der fem guineanske sømænd i den periode, fartøjerne er
til stede i de guineanske farvande, dog højst en sømand pr. fartøj.

6.4. For flåden af langlinefartøjer med flydeline forpligter rederne sig til at beskæftige to guineanske sømænd pr. fartøj
i den periode, fartøjerne er til stede i de guineanske farvande.

6.5. Disse sømænds løn fastsættes ved gensidig overenskomst mellem rederne eller deres repræsentanter og fiskerimini-
steriet, inden licenserne udstedes; den betales af rederne og skal også indbefatte udgifterne til den socialsikrings-
ordning, som sømanden er tilsluttet (bl.a. livs- og ulykkesforsikring og sygesikring).

Påmønstres der ikke sømænd, skal rederne af notfartøjer til tunfiskeri, stangfiskerfartøjer til tunfiskeri og langline-
fartøjer med flydeline til fiskeriministeriet indbetale et fast beløb svarende til lønnen til de sømænd, der ikke er
påmønstret i henhold til punkt 6.2, 6.3 og 6.4.

Dette beløb anvendes til oplæring af guineanske havfiskere og indbetales på en særlig konto, som anvises af fiske-
riministeriet.

6.6. ILO-erklæringen om grundlæggende principper og rettigheder i forbindelse med arbejdet gælder fuldt ud for søfolk
påmønstret EF-skibe. Det drejer sig navnlig om foreningsfrihed, faktisk anerkendelse af arbejdstageres ret til kollek-
tive forhandlinger og ikke-forskelsbehandling, hvad angår beskæftigelse og erhverv.
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6.7. Repræsentanten/-erne for rederne og for søfolkene og/eller deres fagforeninger eller deres repræsentanter
forhandler om de lokale søfolks arbejdskontrakter, som de underskrivende parter modtager en kopi af, efter aftale
med de lokale myndigheder. Disse kontrakter skal sikre, at søfolkene er tilknyttet den socialsikringsordning, de
hører under, og som omfatter livsforsikring, sygeforsikring og ulykkesforsikring. De lokale søfolks lønvilkår må
ikke være ringere end dem, der er gældende for besætningsmedlemmer i den stat, som har undertegnet fiskeriaf-
talen med Det Europæiske Fællesskab, og under ingen omstændigheder ringere end de af ILO fastsatte bestem-
melser herfor.

6.8. Hvis arbejdsgiveren er et lokalt selskab, skal rederens navn og flagmedlemsstaten fremgå af arbejdskontrakten.

6.9. Rederen sikrer den påmønstrede lokale sømand leve- og arbejdsvilkår om bord, som svarer til dem, der er
gældende for søfolk i Fællesskabet.

7. Observatører

7.1. Alle trawlere skal medtage en observatør, der udpeges af fiskeriministeriet.

Observatøren må normalt ikke forblive længere om bord end to på hinanden følgende fangstrejser.

7.2. På anmodning fra de guineanske myndigheder medtager notfartøjer til tunfiskeri og langlinefartøjer med flydeline
en observatør. De guineanske myndigheder fastsætter, hvor længe observatøren skal opholde sig om bord, uden at
opholdets varighed generelt må være længere end den periode, der er nødvendig for at observatøren kun udføre
sine opgaver.

7.3. Observatøren behandles som officer om bord. Observatøren skal:

— observere fiskerfartøjernes fiskeri

— kontrollere positionen for de fartøjer, der driver fiskeri

— udtage biologiske prøver i forbindelse med videnskabelige programmer

— udarbejde en optegnelse over de anvendte fiskeredskaber

— kontrollere logbogens data om fangster i den guineanske zone

— kontrollere bifangstprocenterne og udarbejde et skøn over de udsatte mængder af salgbare fisk, krebsdyr og
blæksprutter

— en gang om ugen pr. radio indberette fangstdata, herunder ombordværende hoved- og bifangster.

Under sit ophold om bord skal observatøren:

— træffe de fornødne foranstaltninger til, at hans på- og afmønstring og ophold om bord ikke medfører, at fiske-
riet afbrydes, eller at der lægges hindringer i vejen for fiskeriet

— respektere de goder og det udstyr, der befinder sig om bord, og respektere, at alle skibspapirerne er fortrolige

— udarbejde en aktivitetsrapport, der skal sendes til de guineanske myndigheder med kopi til Europa-Kommissio-
nens delegation.

Betingelserne for hans ombordtagning fastlægges af rederen eller dennes agent og de guineanske myndigheder i
fællesskab. Observatørens løn og socialsikringsudgifter afholdes af fiskeriministeriet. Rederen betaler gennem sin
agent Centre national de surveillance et de protection des pêches 15 EUR for hver dag, der er en observatør om
bord på en trawler, og 10 EUR for hver dag, der er en observatør om bord på et notfartøj til tunfiskeri eller et
langlinefartøj med flydeline. Udgifterne i forbindelse med observatørens mobilisering og demobilisering afholdes
af rederen, hvis denne ikke er i stand til at tage observatøren om bord og sætte ham i land i en guineansk havn,
der er aftalt med landets myndigheder.

Hvis observatøren ikke er på det aftalte sted og tidspunkt og ikke ankommer inden for de efterfølgende 12 timer,
løses rederen automatisk fra sin forpligtelse til at tage denne observatør om bord.
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8. Inspektion og kontrol

Alle EF-fartøjer, der fisker i Republikken Guineas fiskerizone, skal tillade embedsmænd fra Republikken Guinea
med ansvar for inspektion og kontrol at komme om bord og bistå dem i udførelsen af deres opgaver. Disse
embedsmænd må ikke opholde sig længere om bord end den tid, det tager dem at gennemføre deres stikprøve-
kontrol af fangsterne og foretage enhver anden fiskeriinspektion.

9. Fiskerizoner

9.1. Alle de i protokollens artikel 1 omhandlede fartøjer, herunder stangfiskerfartøjer til tunfiskeri, der bruges til at
sikre forsyninger af levende agn, har tilladelse til at udøve fiskeri i farvandene uden for tisømilegrænsen.

9.2. Republikken Guinea forpligter sig til i sin fiskeriplan for 2004 og følgende år i protokollens gyldighedsperiode at
indsætte en bestemmelse om, at den fiskerizone, der strækker sig fra kysten ud til 20-metersdybdelinjen, og hvis
denne dybdelinje strækker sig ud over 12-sømilegrænsen, den zone, der strækker sig fra kysten til 12-sømile-
grænsen, er forbeholdt den guineanske ikke-industrielle fiskerflåde.

For at undgå forskelsbehandling af EF skal denne bestemmelse først anvendes over for EF-fiskerflåden, når den
anvendes over for alle industrielle fiskerflåder uden undtagelse.

Republikken Guinea meddeler en måned i forvejen Kommissionen, fra hvilken dato foranstaltningen skal
anvendes. Indtil den dato er EF-flådens fiskerizone den, der er fastsat i punkt 9.1.

10. Tilladt mindstemaskestørrelse

Mindstemaskestørrelsen for trawlposen (udstrakt maske) er følgende:

— 40 mm for rejer

— 70 mm for blæksprutter

— 70 mm for fisk

— 16 mm ved fiskning af levende agn til brug med snurpenot.

Disse maskestørrelser gælder også for trawl, der anvendes til fiskeri med udriggerbom.

11. Ind- og udsejling af zonen

Alle EF-fartøjer, der agter at sejle ind i eller ud af den guineanske eksklusive økonomiske zone, skal mindst 8 timer
i forvejen underrette radiostationen på Centre national de surveillance des pêches (CNSP). De meddeler dato og
tidspunkt samt deres postion ved hver indsejling i og udsejling fra Republikken Guineas fiskerizone.

Radiostationens radiokaldesignal og arbejdsfrekvenser meddeles rederne af CNSP ved udstedelsen af licensen.

Hvis denne radiostation ikke kan anvendes, kan fartøjerne benytte andre kommunikationsmidler såsom telefax
(CNSP: 224-41 36 60 eller fiskeriministeriet: 224-41 43 10) eller e-mail (cnsp94_gn@yahoo.fr).

12. Procedure i tilfælde af opbringelse

12.1. Europa-Kommissionens delegation i Republikken Guinea underrettes inden for en frist på 48 timer, såfremt et
fiskerfartøj, som fører en EF-medlemsstats flag, og som driver fiskeri i henhold til denne aftale eller en aftale
mellem EF og et tredjeland, opbringes i Republikken Guineas fiskerizone, og modtager samtidig en kortfattet
rapport om omstændighederne ved og årsagerne til opbringelsen.

12.2. For fartøjer, der har tilladelse til at fiske i guineanske farvande, afholdes der, inden der træffes eventuelle foranstalt-
ninger over for fartøjets fører eller besætning eller foretages noget andet indgreb over for fartøjets last og udrust-
ning, undtagen for at sikre bevis for den påståede overtrædelse, inden for en frist på 48 timer efter modtagelsen af
ovennævnte oplysninger et samrådsmøde mellem Europa-Kommissionens delegation, fiskeriministeriet og kontrol-
myndighederne, eventuelt med deltagelse af en repræsentant for den pågældende medlemsstat.
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Under dette samråd udveksler parterne alle relevante dokumenter eller oplysninger, navnlig beviser for automatisk
registrering af fartøjets positioner under den igangværende fangstrejse indtil opbringelsen, som kan bidrage til at
klarlægge sagens faktiske omstændigheder.

Rederen eller dennes repræsentant underrettes om resultatet af dette samråd samt om alle foranstaltninger, som
opbringelsen kan give anledning til.

12.3. Inden der tages stilling til sagsanlæg, søges spørgsmålet om den påståede overtrædelse løst ved en mæglingspro-
cedure. Denne procedure afsluttes senest tre arbejdsdage efter opbringelsen.

12.4. Har sagen ikke kunnet afgøres ved en mæglingsprocedure, og indbringes den for en kompetent retsinstans, stiller
rederen senest 48 timer efter mæglingsprocedurens afslutning en bankgaranti, som myndighederne har fastsat, i
afventning af retsafgørelsen. Denne garanti må højst svare til den bøde, der i den nationale lovgivning er fastsat
for den pågældende påståede overtrædelse. Myndighederne tilbagefører bankgarantien til rederen, så snart sagen er
afsluttet, uden at der er afsagt dom over det pågældende fartøjs fører.

12.5. Fartøjet og dets besætning frigives:

— efter samrådet, såfremt resultaterne heraf tillader det, eller

— efter at de forpligtelser, som følger af mæglingsproceduren, er opfyldt, eller

— efter at rederen har stillet bankgaranti (retssag).
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TILLÆG 1
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TILLÆG 4

GENNEMFØRELSESBESTEMMELSER FOR INDSAMLING AF FANGSTER

1. De guineanske myndigheder indsætter et fartøj (i det følgende benævnt »indsamlingsfartøj«) til indsamling af fangster,
der er taget af fiskerfartøjer i Guineas eksklusive økonomiske zone, og som skal landes i Guinea.

2. Indsamlingsfartøjet sørger for at indsamle overskydende bifangster og fangster, der ikke er bestemt til EF's marked,
fra fiskerfartøjer, som sejler under en EF-medlemsstats flag, jf. punkt 4 i bilaget.

3. Indsamlingsfartøjet udrustes og finansieres af den guineanske regering.

4. Hvis de guineanske myndigheder beslutter at indsamle de fangster, der er nævnt i punkt 2, og som et EF-fartøj har
givet meddelelse om i henhold til punkt 4.2 eller 4.3 i bilaget til protokollen, meddeler de skibsføreren, hvornår
indsamlingen senest vil finde sted.

5. EF-fartøjets fører foreslår de guineanske myndigheder, hvor fangsterne kan omlades samt dato og tidsrum herfor.
Dato og tidsrum aftales mellem de to parter, så indsamlingsfartøjet i tide kan nå frem til det aftalte sted.

6. Ved omladningen udleverer den ansvarlige for indsamlingsfartøjet en kvittering med angivelse af de omladede
mængder samt tid og sted for omladningen.

7. Indsamlingsomkostningerne afholdes af Guinea. Omkostningerne ved opbevaring om bord af den fisk, der skal
omlades, afholdes af rederen.

8. Den omladede fisk skal bruges til at forsyne markedet til støtte for fødevaresikkerheden.

9. De to parter fastsætter på forslag af den guineanske regering de praktiske bestemmelser, som vil blive meddelt rederne
hurtigst muligt.
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RÅDETS AFGØRELSE
af 2. april 2004

om gennemførelse af artikel 2, stk. 3, i forordning (EF) nr. 2580/2001 om specifikke restriktive
foranstaltninger mod visse personer og enheder med henblik på at bekæmpe terrorisme, og om

ophævelse af afgørelse 2003/902/EF

(2004/306/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2580/2001 af
27. december 2001 om specifikke restriktive foranstaltninger
mod visse personer og enheder med henblik på at bekæmpe
terrorisme (1), særlig artikel 2, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Rådet vedtog den 22. december 2003 afgørelse 2003/
902/EF om gennemførelse af artikel 2, stk. 3, i forord-
ning (EF) nr. 2580/2001 om specifikke restriktive foran-
staltninger mod visse personer og enheder med henblik
på at bekæmpe terrorisme, og om ophævelse af afgørelse
2003/646/EF (2).

(2) Der bør vedtages en ajourført liste over personer,
grupper og enheder, som ovennævnte forordning skal
finde anvendelse på —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Den liste, der er omhandlet i artikel 2, stk. 3, i forordning (EF)
nr. 2580/2001, er følgende:

1) PERSONER

1) ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza; alias
Mihoubi Faycal; alias Fellah Ahmed; alias Dafri Rèmi
Lahdi), født den 1.2.1966 i Alger (Algeriet) (medlem af
al-Takfir og al-Hijra)

2) ABOUD, Maisi (alias den schweiziske Abderrahmane ),
født den 17.10.1964 i Alger (Algeriet) (medlem af al-
Takfir og al-Hijra)

3) AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias ABU OMRAN;
alias AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), født den
26.6.1967 i Qatif-Bab al Shamal, Saudi-Arabien; saudi-
arabisk statsborger

4) AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, født i Al
Ihsa, Saudi-Arabien; saudiarabisk statsborger

5) AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, født den
16.10.1966 i Tarut, Saudi-Arabien; saudiarabisk stats-
borger

6) ARIOUA, Azzedine, født den 20.11.1960 i Constantine
(Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

7) ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), født den
18.8.1969 i Constantine (Algeriet) (medlem af al-Takfir
og al-Hijra)

8) ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), født den
13.5.1975 i Ai Taya (Algeriet) (medlem af al-Takfir og
al-Hijra)

9) ASLI, Rabah, født den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet)
(medlem af al-Takfir og al-Hijra)

10) ATWA, Ali (alias BOUSLIM, Ammar Mansour; alias
SALIM, Hassan Rostom), Libanon, født den 1960 i
Libanon; libanesisk statsborger

11) DARIB, Noureddine (alias Carreto; alias Zitoun
Mourad), født den 1.2.1972 i Algeriet (medlem af al-
Takfir og al-Hijra)

12) DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), født den
1.6.1970 i Algeriet (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

13) EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias AL-HOURI, Ali
Saed Bin Ali; alias EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), født
den 10.7.1965 eller den 11.7.1965 i El Dibabiya,
Saudi-Arabien; saudiarabisk statsborger

14) FAHAS, Sofiane Yacine, født den 10.9.1971 i Alger
(Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

15) IZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, AHMED; alias
SA-ID; alias SALWWAN, Samir), Libanon, født i 1963 i
Libanon, libanesisk statsborger

16) LASSASSI, Saber (alias Mimiche), født den 30.11.1970
i Constantine (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

17) MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem; alias
BIN KHALID, Fahd Bin Adballah; alias HENIN, Ashraf
Refaat Nabith; alias WADOOD, Khalid Adbul), født den
14.4.1965 eller den 1.3.1964 i Pakistan, pas nr.
488555

18) MOKTARI, Fateh (alias Ferdi Omar), født den
26.12.1974 i Hussein Dey (Algeriet) (medlem af al-
Takfir og al-Hijra)

19) MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (alias MUGHNIYAH, Imad
Fayiz), højtstående officer i Hizbollahs efterretningstje-
neste, født den 7.12.1962 i Tayr Dibba, Libanon, pas
nr. 432298 (Libanon)

20) NOUARA, Farid, født den 25.11.1973 i Alger (Algeriet)
(medlem af al-Takfir og al-Hijra)
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21) RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), født den
11.9.1968 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

22) SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounou), født den
23.6.1963 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

23) SELMANI, Abdelghani (alias Gano), født den 14.6.1974
i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

24) SENOUCI, Sofiane, født den 15.4.1971 i Hussein Dey
(Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

25) SISON, José María (alias Armando Liwanag, alias Joma,
der er leder af NPA), født den 8.2.1939 i Cabugao,
Filippinerne

26) TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), født
den 21.4.1964 i Blida (Algeriet) (medlem af al-Takfir og
al-Hijra)

2) GRUPPER OG ENHEDER
1) Abu Nidal Organisation (ANO), (alias Fatah Revolutio-

nary Council, Arab Revolutionary Brigades, Black
September/Sorte September og Revolutionary Organisa-
tion of Socialist Muslims)

2) Al-Aqsa Martyrs' Brigade/Al Aqsa-Martyrernes Brigade
3) Al-Takfir og al-Hijra
4) Aum Shinrikyo (alias AUM, alias Aum Supreme Truth,

alias Aleph)
5) Babbar Khalsa
6) Gama'a al-Islamiyya (islamisk gruppe), (alias Al-Gama'a

al-Islamiyya, IG)
7) Great Islamic Eastern Warriors Front (IBDA-C)
8) Hamas (herunder Hamas-Izz al-Din al-Qassem)
9) Holy Land Foundation for Relief and Development

10) International Sikh Youth Federation (ISYF)
11) Kahane Chai (Kach)
12) Det Kurdiske Arbejderparti (PKK) (alias KADEK, alias

KONGRA — GEL)
13) Lashkar e Tayyaba (LET)/Pashan-e-Ahle Hadis
14) Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK eller MKO)

[bortset fra National Council of Resistance of Iran
(NCRI)] (alias National Liberation Army of Iran (NLA,
MEK's militante fløj), the People's Mujahidin of Iran
(PMOI), Muslim Iranian Students Society)

15) Ejército de Liberación Nacional/Den Nationale Befriel-
seshær

16) New People's Army (NPA), Filippinerne, tilknyttet Sison
José María C. (alias Armando Liwanag, alias Joma, der
er leder af NPA)

17) Palestine Liberation Front/Den Palæstinensiske Befriel-
sesfront (PLF)

18) Palestinian Islamic Jihad/Palæstinensisk Islamisk Jihad
(PIJ)

19) Popular Front for the Liberation of Palestine/Folke-
fronten til Palæstinas Befrielse (PFLP)

20) Popular Front for the Liberation of Palestine-General
Command/Folkefronten til Palæstinas Befrielse-General-
kommandoen (alias PFLP-General Command, alias
PFLP-GC)

21) Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia (Colom-
bias væbnede revolutionære styrker) (FARC)

22) Folkets Revolutionære Befrielseshær/Befrielsesfront/Parti
(DHKP/C), (alias Devrimci Sol (Revolutionært Venstre),
Dev Sol)

23) Sendero Luminoso (SL) (Den Lysende Sti)
24) Stichting Al Aqsa (alias Stichting Al Aqsa Nederland,

alias Al Aqsa Nederland) (Al Aqsa-foreningen i Neder-
landene)

25) Autodefensas Unidas de Colombia (AUC) (de forenede
selvforsvarsstyrker i Colombia)

Artikel 2

Afgørelse 2003/902/EF ophæves.

Artikel 3

Denne afgørelse offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende.

Den har virkning fra dagen for offentliggørelsen.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Rådets vegne
B. COWEN

Formand
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 16. december 2003

om Italiens støtteordning i forbindelse med naturkatastrofer

(meddelt under nummer K(2003) 4328)

(Kun den italienske udgave er autentisk)

(2004/307/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 88, stk. 2, første
afsnit,

efter at have opfordret interesserede parter til at fremsætte deres bemærkninger i overensstemmelse med
denne artikel (1), under hensyntagen til disse bemærkninger, og

ud fra følgende betragtninger:

I. SAGSFORLØB

(1) Ved brev af 22. februar 1993, modtaget den 26. februar 1993, underrettede Italiens Faste Repræsen-
tation ved Den Europæiske Union under henvisning til traktatens artikel 88, stk. 3, Kommissionen
om regionen Siciliens påtænkte støtteforanstaltninger til fordel for landbrugsvirksomheder, der er
ramt af naturkatastrofer, samt ændringen af de gældende støtteordninger i landbrugssektoren. Sagen
blev registreret som statsstøttesag nr. N 126/93.

(2) Ved brev af 17. marts 1993 bad Kommissionen om supplerende oplysninger. Da den ikke modtog
svar fra de italienske myndigheder, anmodede Kommissionen ved brev af 15. juni 1993 ovennævnte
myndigheder om at fremsende de ønskede oplysninger inden 14 dage fra den pågældende dato.
Kommissionen fremsendte endnu et rykkerbrev den 20. august 1993.

(3) Foranlediget af ovennævnte rykkerbreve fremsendte de italienske myndigheder et ufuldstændigt svar
ved brev af 16. september 1993, modtaget den 26. september 1993. Ved brev af 14. oktober 1993
anmodede Kommissionen de italienske myndigheder om at svare uddybende på spørgsmålene i
brevet af 17. marts 1993.

(4) De italienske myndigheder svarede ved brev af 14. februar 1994, modtaget den 22. februar 1994.

(5) Af brevet af 14. februar 1994 fremgik, at de påtænkte støtteforanstaltninger, som blev anmeldt af de
italienske myndigheder den 22. februar 1993, i mellemtiden var blevet vedtaget som regionallov nr.
6 (2) af 12. januar 1993 (i det følgende regionallov nr. 6/93), og at den nye lov indeholdt yderligere
foranstaltninger, der ikke var anført i den oprindelige anmeldelse til Kommissionen under henvis-
ning til traktatens artikel 88, stk. 3. Kommissionen besluttede således at overføre støtten til registret
over uanmeldt støtte med nr. NN 31/94.
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(6) Ved telex af 30. marts 1994 anmodede Kommissionen de italienske myndigheder om at fremsende
den endelige lovtekst til regionallov nr. 6/93 samt at fremsende yderligere informationer.

(7) Da Kommissionen ikke modtog svar på ovennævnte brev, opfordrede den ved brev af 21. juni 1994
de sicilianske myndigheder til at fremsende de ønskede informationer.

(8) De italienske myndigheder svarede på Kommissionens rykkerbrev ved brev af 14. juli 1994 og 14.
september 1994, modtaget den 16. september 1994.

(9) Ved brev af 2. marts 1995 meddelte Kommissionen Italien, at den ikke ønskede at gøre indsigelser
mod støtteforanstaltningerne i regionallov nr. 6/93, artikel 5 og 7, idet de ikke udgjorde statsstøtte i
henhold til traktatens artikel 87, stk. 1. Endvidere fremførte Kommissionen ingen indsigelser mod
refinansieringen af støtteordningerne i regionallov (Sicilien) 13/86 (3), artikel 9 og 15, stk. 3 og efter-
følgende. Dog meddelte Kommissionen Italien, at den forbeholdt sig ret til at undersøge de nævnte
støtteforanstaltninger efter traktatens artikel 87, stk. 1, ud fra generelle kriterier til vurdering af den
støtte, som blev givet i form af kortsigtede, rentesubsidierede lån.

(10) I samme brev underrettede Kommissionen Italien om sin beslutning om at indlede proceduren efter
EF-traktatens artikel 88, stk. 2, over for regionallov nr. 6/93, artikel 1 og 6, og over for den
italienske lovgivning vedrørende landbrugsstøtte i tilfælde af naturkatastrofer.

(11) Kommissionen begrundede sin beslutning om at indlede proceduren efter traktatens artikel 88, stk.
2, ikke kun over for regionallov nr. 6/93, artikel 1 og 6, men også over for den italienske lovgivning
vedrørende naturkatastrofer, med, at det i praksis er umuligt at vurdere, hvorvidt regionallov nr. 6/
93, artikel 1 og 6 om indførelse af støtte til katastroferamte landbrugsvirksomheder er i overens-
stemmelse med de relevante fællesskabsbestemmelser, hvis der ikke tages hensyn til den italienske
lovgivning på området, idet lov nr. 6/93 konstant henviser til denne, og idet sammenfald mellem de
pågældende støtteforanstaltninger ikke kan udelukkes (4).

(12) Med henblik på at kunne indlede en undersøgelse af regionallov nr. 6/93 og foretage en vurdering
af den italienske lovgivning vedrørende naturkatastrofer som led i proceduren, anmodede Kommissi-
onen de italienske myndigheder om at fremsende nedenstående tekster, der ikke var blevet anmeldt
til Kommissionen i henhold til traktatens artikel 88, stk. 3:

— samtlige hidtil vedtagne lovtekster, som omhandlede, ændrede eller gennemførte den italienske
lov nr. 590 af 15 oktober 1981, »Nye bestemmelser vedrørende Den Nationale Solidaritetsfond«,
der udgjorde den nationale rammelov for naturkatastrofer, hvortil lov nr. 6/93 henviste, og i
forhold til hvilken lov 6/93 samtidig skulle vurderes,

— samtlige hidtil vedtagne lovtekster, der omhandlede, ændrede eller anvendte bekendtgørelse nr.
367 af 6. december 1990, koordineret med konverteringslov nr. 31 af 30. januar 1991 om
»Hasteforanstaltninger til fordel for landbrugsvirksomheder og -bedrifter, der har lidt skade som
følge af den usædvanlige tørke i produktionsåret 1989/90« (5), i forhold til hvilken lov nr. 6/93,
artikel 1 og 6, indeholdt afvigelser og specifikke hjælpeforanstaltninger
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— lov nr. 185 af 14. februar 1992, »Nye bestemmelser vedrørende Den Nationale Solidaritetsfond«,
der udgjorde og stadig udgør den italienske rammelov for naturkatastrofer, og samtlige juridiske
dokumenter om ændring, tilføjelse eller gennemførelse af denne

— lov nr. 198 af 13. maj 1985, nr. 198 (6), i forhold til hvilken lov nr. 6/93, artikel 1 og 6, inde-
holdt afvigelser og hjælpeforanstaltninger, og samtlige juridiske dokumenter om ændring, tilfø-
jelse eller gennemførelse af denne

— desuden samtlige elementer i forbindelse med ovennævnte dokumenter, der kunne tjene til en
definition af anvendelsesområdet for foranstaltningerne i disse, kriterierne for tildeling af støtten,
samt statens, regionernes og de autonome provinsers beføjelser med hensyn til udbetalingen af
støtten.

(13) Kommissionens beslutning om at indlede proceduren blev offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers
Tidende (7). Kommissionen opfordrede interesserede parter til at fremsætte deres bemærkninger.

(14) Ved brev af 12. april 1995 fremsendte de italienske myndigheder deres bemærkninger til Kommis-
sionens beslutning om at indlede en procedure over for de italienske bestemmelser i forbindelse med
naturkatastrofer og over for den italienske lovgivning, under henvisning til anmodningerne ved
procedurens start. De italienske myndigheder opfordrede de sicilianske regionalmyndigheder til at
fremsætte deres bemærkninger vedrørende regionallov nr. 6/93. Kommissionen har i den forbindelse
ikke modtaget nogen bemærkninger fra de regionale myndigheder.

(15) Ved brev af 19. april 2000 anmodede Kommissionen de italienske myndigheder om at fremsende
yderligere informationer om den italienske lovgivning vedrørende naturkatastrofer og regionallov nr.
6/93. Med hensyn til sidstnævnte lov gentog Kommissionen i nævnte brev de spørgsmål, som alle-
rede var blevet formuleret i foregående anmodninger til de italienske myndigheder om fuldstændig-
gørende informationer, som disse ikke havde besvaret. I samme brev (8) gjorde Kommissionen de
italienske myndigheder opmærksom på nødvendigheden af at give præcise svar på disse spørgsmål,
da Kommissionen ellers ville se sig nødsaget til at træffe en beslutning udelukkende på grundlag af
de på daværende tidspunkt tilgængelige elementer.

(16) Ved brev af 20. november 2000 fremsendte de italienske myndigheder de informationer, Kommissi-
onen havde anmodet om den 19. april 2000, angående den italienske lovgivning vedrørende natur-
katastrofer. Med hensyn til regionallov nr. 6/93 præciserede de pågældende myndigheder, at de sicili-
anske regionalmyndigheder selv ville sørge for at fremsende uddybende bemærkninger. Disse
bemærkninger har Kommissionen imidlertid aldrig modtaget.

(17) Ved brev af 29. januar 2001 fremsendte de italienske myndigheder desuden yderligere to tekster i
forbindelse med lov nr. 185/92: Ministeriel bekendtgørelse nr. 100460 af 18.3.1993 om gennem-
førelsesbestemmelserne til lov nr. 185/92, artikel 6, og præsidentdekret nr. 324 af 17.5.1996. I
samme brev erklærede de italienske myndigheder, at den ministerielle bekendtgørelse nr. 100460 af
18.3.1993 aldrig er blevet gennemført i praksis.

(18) Den 13. november 2002 besluttede Kommissionens tjenestegrene at dele sagens akter i tre dele:
Statsstøtte C 12/A/95 vedrørende alle støtteforanstaltninger til imødegåelse af skader som følge af
naturkatastrofer, tildelt af Italien i henhold til lov nr. 185 af 14. februar 1992 frem til 31.12.1999.
Statsstøtte C 12/B/95 vedrørende samtlige støtteforanstaltninger tildelt af de italienske myndigheder
i henhold til lov nr. 185 af 14. februar 1992 med virkning fra 1. januar 2000. Statsstøtte C 12/C/95
vedrørende artikel 1 og 6 i regionallov nr. 6 af 12. januar 1993 og alle de nationale retsakter, der
citeres heri.
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(19) Ved brev af 10. juli 2003 underrettede Kommissionen Italien om sin beslutning K(2003) 2048
endelig af 9. juli 2003 om statsstøtte C 12/A/95 vedrørende støtteforanstaltninger til imødegåelse af
skader som følge af naturkatastrofer, tildelt af Italien i henhold til lov nr. 185 af 14. februar 1992
frem til 31.12.1999.

(20) Ved brev af 7. august 2003 understregede de italienske myndigheder, at eftersom støttemodtagerne
var blevet vildledt på grund af en fejl i den italienske version af punkt 11.5 i EF-rammebestemmel-
serne for statsstøtte i landbrugssektoren (9) (herefter kaldt »EF-rammebestemmelserne«), kunne der
anvendes samme argumentation om tilsvarende støtteforanstaltninger i støtte C 12/B/95 som den,
der fremføres i begrundelse 129 i beslutningen vedrørende støtte C 12/A/95 og manglende inddri-
velse af støtte, der ikke er forenelig med landbrugsforsikringen.

(21) Ved brev af 23. september 2003 anmeldte de italienske myndigheder et lovforslag om afskaffelse af
lov nr. 185/1992 og dens udskiftning med en ny lov, der er i overensstemmelse med EF-rammebe-
stemmelsernes punkt 11 (støtte nr. N 449/2003).

(22) Ved brev af 21. november 2003, modtaget den 24. november 2003 (sammen med fax af 25.
november 2003) fremsendte de italienske myndigheder informationer og supplerende forklaringer
vedrørende gennemførelsen af lov nr. 185/1992 fra og med 1. januar 2000.

(23) Nærværende beslutning omfatter udelukkende den statsstøtte, Italien har tildelt i henhold til lov nr.
185 af 14. februar 1992 fra og med 1. januar 2000, nærmere betegnet den støtte, som er vurderet i
sag C 12/B/95. Den støtte, Italien har tildelt under henvisning til lov nr. 185/1992 før 1. januar
2000, samt den støtte, der er tildelt i henhold til regionallov nr. 6 af 12. januar 1993, artikel 1 og
6, og de øvrige italienske love, der henvises til, er behandlet inden for rammerne af sag C 12/A/95
og C 12/C/95 og er genstand for særskilte beslutninger.

II. DETALJERET BESKRIVELSE AF STØTTEN

Indhold af lov nr. 185/1992

(24) Lov nr. 185 af 14. februar 1992 er den italienske rammelov for naturkatastrofer. Den på nuværende
tidspunkt gældende lov fastsætter et samlet hele af forskellige indgreb med henblik på at imødegå de
skader, landbrugerne lider i landbrugsproduktionen eller på produktionsmidlerne som følge af natur-
katastrofer, ugunstige vejrforhold eller dyresygdomme.

(25) Erstatningsmidlerne til landbrugerne for skader, som skyldes ovenstående begivenheder, kommer fra
Den Nationale Solidaritetsfond, der fordeler de nødvendige erstatningsbeløb til hver enkelt region.
Med fonden, der blev oprettet i 1970, blev der dannet en automatisk ordning, som gjorde det muligt
at foretage specifikke indgreb til både aktiv og passiv beskyttelse i landbrugssektoren, uden at det
hver gang var nødvendigt at henvise til de relevante finanslove.

(26) Loven, der består af tolv artikler, fastsætter fire grundlæggende former for indgreb:

1) Støtte beregnet på erstatning til landbrugerne for skader, der skyldes naturkatastrofer og ugun-
stige vejrforhold.

2) Støtte til bekæmpelse af dyresygdomme.

3) Støtte til initiativer med henblik på aktiv forebyggelse af uvejrsskader.

4) Støtte til betaling af forsikringspræmier (initiativer til passiv beskyttelse).
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(9) EFT C 28 af 1.2.2000, s. 2. Berigtigelse i EFT C 232 af 12.8.2000, s. 17.



(27) Loven omhandler ikke de praktiske foranstaltninger til udbetaling af støtten. Lovens gennemførelses-
bestemmelser er blandt andet beskrevet i cirkulære nr. 7 (herefter »cirkulære«) af 28. maj 1992, som
det italienske landbrugsministerium sendte til samtlige regioner, de autonome provinser Bolzano og
Trento, landbrugskreditinstitutterne og adskillige brancheorganisationer inden for landbrugssektoren.
De italienske myndigheder fremsendte cirkulæret til Kommissionen straks efter indledningen af
proceduren efter traktatens artikel 88, stk. 2. Ved en gennemgang af lov nr. 185/92 kan der ikke ses
bort fra cirkulæret, og vurderingen af loven kan derfor ikke adskilles fra vurderingen af cirkulæret.

Støtte beregnet på erstatning til landbrugere for skader forårsaget af naturkatastrofer og
ugunstige vejrforhold (lov nr. 185/92 artikel 3, 4 og 5)

(28) I artikel 3 i lov nr. 185/92 fastsætter forskellige former for hjælpeforanstaltninger til fordel for land-
brugssektoren med henblik på at fremme genoptagelsen af produktionen efter naturkatastrofer eller
ugunstige vejrforhold. Landbrugsvirksomheder, enkeltvis eller i sammenslutninger, i områder, der af
de relevante regionale myndigheder er erklæret for ramt af naturkatastrofe eller usædvanlige vejrfor-
hold har ret til hjælp efter ovennævnte artikel. Det er således regionernes ansvar at kontrollere begi-
venhedens omfang og graden af de faktiske skader som følge heraf (10).

(29) I henhold til lov nr. 185/92, artikel 3, skal bedrifterne for at få ret til støtteforanstaltningerne have
lidt skade svarende til mindst 35 % af den salgbare bruttoproduktion, fraregnet husdyravlen. I den
procentvise beregning af skaderne kan også medregnes tab som følge af tidligere katastrofebegiven-
heder, som samme bedrift har været udsat for, og som er gået ud over samme afgrøde inden for
samme produktionsår. En efterfølgende bestemmelse til ændring af lov nr. 185/92, artikel 3, stk. 1,
nærmere betegnet lov nr. 388/2000, artikel 127, stk. 1, tydeliggør, at de katastrofebegivenheder,
samme bedrift har været udsat for, ikke må have været genstand for forudgående erstatninger.

(30) Lov nr. 185/92 specificerer ikke, hvilke »naturkatastrofer eller usædvanlige ugunstige vejrforhold«
landbrugerne kan modtage erstatning for. Ved brev af 20. november 2000 præciserede de italienske
myndigheder imidlertid, at de forskellige typer er beskrevet i cirkulære nr. 7 af 28. maj 1992. I
formularen vedlagt cirkulæret, hvor eventuelle modtagere af støtten skal beskrive de skader, de har
lidt, opregnes følgende begivenheder: hagl, frost, vedvarende regn, tørke, ekstreme mængder sne,
regn med oversvømmelse til følge, varme og fugtige vinde, jordskælv, skypumper, rimfrost, voldsom
vind og flodbølger. I samme brev præciserede de italienske myndigheder, at de pågældende begiven-
heder kun kan karakteriseres som ekstraordinære, hvis de forårsager alvorlige skader på den salgbare
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(10) Lov nr. 185/92, artikel 2 fastsætter, at når regionerne på baggrund af tekniske rapporter fra provinsernes landbrugs-
inspektorater har afgrænset de områder, der er ramt af naturkatastrofer eller tilsvarende ekstraordinære ugunstige
vejrforhold, og har beregnet omfanget af skaderne, udsteder Landbrugsministeriet efter en undersøgelse af skadernes
omfang en erklæring om undtagelsestilstand i en bekendtgørelse, der gør det muligt at tildele støtteforanstaltninger
til fordel for bedrifter, der har lidt skader svarende til 35 % af deres salgbare bruttoproduktion. Ifølge informationer
til de relevante myndigheder ved brev af november 2003 om støtte udbetalt ved naturkatastrofer og lignende begi-
venheder fra og med 1. januar 2000, skal de tekniske elementer til en vurdering af hver enkelt begivenheds omfang
(herunder relevante meteorologiske informationer) og beregningen af de heraf følgende skader beskrives i særlige
tekniske rapporter, som stilles til rådighed af provinsernes landbrugsinspektorater for hvert enkelt tilfælde efter den
pågældende begivenhed. For hver ekstreme begivenhed eller række begivenheder, der har forårsaget skader på mindst
35 % af de ramte bedrifters salgbare bruttoproduktion, udsteder Landbrugsministeriet efter en undersøgelse af regio-
nens tekniske rapporter en bekendtgørelse om undtagelsestilstand som følge af den pågældende begivenhed. Som
eksempel på ovennævnte procedure og på de informationer, der ligger til grund for en erklæring om ekstraordinær
uvejrsskade, fremsendte de italienske myndigheder en sagsmappe vedrørende tørken i Sicilien (Agrigento) i perioden
2001/02. I samme brev påpegede de relevante myndigheder, at der på baggrund af ovenstående procedure indtil nu
er udstedt 370 bekendtgørelser om undtagelsestilstand for perioden 2000-2003 i nedenstående regioner. Myndighe-
derne har desuden fremsendt kopier af de pågældende bekendtgørelser (hver bekendtgørelse indeholder: Angivelse af
de usædvanlige klimaforhold, perioden hvori begivenheden fandt sted, det ramte område og den type støtte, som er
fastsat og kan gives efter lov nr. 185/92). De regioner, for hvilke Landbrugsministeriet har udstedt ovenstående
bekendtgørelser om ekstraordinær naturkatastrofe i perioden 2000-2003, er følgende: Piemonte (28 bekendtgø-
relser), Valle d'Aosta (1 bekendtgørelse), Lombardiet (21 bekendtgørelser), Ligurien (15 bekendtgørelser), den auto-
nome provins Trento (12 bekendtgørelser), den autonome provins Bolzano (3 bekendtgørelser), Veneto (20 bekendt-
gørelser), Friuli Venezia Giulia (16 bekendtgørelser), Emilia Romagna (26 bekendtgørelser), Toscana (20 bekendtgø-
relser), Marche (13 bekendtgørelser), Umbrien (20 bekendtgørelser), Lazio (9 bekendtgørelser), Campania (39
bekendtgørelser), Abruzzo (14 bekendtgørelser), Molise (9 bekendtgørelser), Apulien (31 bekendtgørelser), Basilicata
(9 bekendtgørelser), Calabrien (19 bekendtgørelser), Sicilien (36 bekendtgørelser), Sardinien (9 bekendtgørelser).



bruttoproduktion svarende til mindst 35 %. Ved brev af november 2003 om den tildelte støtte fra
og med 1. januar 2000 forklarede de italienske myndigheder endvidere, at der under alle omstændig-
heder, hvis støtteforanstaltningerne efter lov nr. 185/92 skal iværksættes (og således for at en støtte-
berettiget kan modtage statsstøtte), skal være tale om følgende omstændigheder:

a) skadens indvirkning på den ramte afgrøde må ikke være mindre end 35 %,

b) skadens indvirkning på den salgbare bruttoproduktion må ikke være mindre end 35 % (11).

(31) Hverken loven eller cirkulæret beskriver metoderne til udregning af den salgbare bruttoproduktion.
Ved brev af 20. november 2000 havde de italienske myndigheder forklaret, at udregningsmetoden
var opdelt i tre faser.

a) Udregning af den almindelige salgbare bruttoproduktion:

— På baggrund af bedriftens produktionsstruktur vurderes det kvantum, som kan opnås under
almindelige forhold (uden skader), fraregnet den produktion som geninvesteres i bedriften.
Herfor fastsættes pengeværdien.

— Udregning af de ekstraindtægter, som allerede er inddrevet eller forventes inddrevet i løbet af
året, herunder indkomsttilskud, når sådanne forventes og kan tillades (12).

— Summen af produktionsværdien og ekstraindtægterne udgør den almindelige salgbare brutto-
produktion.

b) Udregning af den faktiske salgbare bruttoproduktion efter skaden:

— Ud fra samme bedriftsstruktur udregnes kvantum og pengeværdi, som kan opnås efter natur-
katastrofen.

— Udregning af ekstraindtægterne, herunder indkomsttilskud, hvis et sådant er tilladt efter
skaden (13).

— Summen af den opnåelige produktionsværdi efter skaden og ekstraindtægterne udgør den
salgbare bruttoproduktion efter fratrækning af den forvoldte skade.

c) Udregning af skadens indvirkning:

— Forholdet mellem den opnåelige salgbare bruttoproduktion efter naturkatastrofen, som har
forårsaget skaden, og den almindelige salgbare bruttoproduktion udgør den procentvise
indvirkning på den salgbare bruttoproduktion.

(32) Ved brev af november 2003 om støtte tildelt fra og med 1. januar 2000 påpegede de italienske
myndigheder, at deres vurdering af produktionen bygger på skøn, baseret på økonomiske læsninger,
hvor informationerne vedrørende markedspriserne dækker en periode, der under alle omstændig-
heder ikke må være kortere end tre år. De italienske myndigheder mente således, at denne frem-
gangsmåde var fuldstændig i overensstemmelse med den metode, der angives i EF-rammebestemmel-
sernes punkt 11.3.2 (14), idet skadens minimumgrænse, der ligger til grund for støtten, er 35 % (frem
for 30 % eller 20 % som fastsat i EF-rammebestemmelserne), og idet den almindelige gennemsnits-
produktion udregnes på et treårigt grundlag under henvisning til »normale« produktionsår (dvs. vil
sige år uden naturkatastrofer eller en ekstraordinært omfattende produktion).

3.4.2004 L 99/35Den Europæiske Unions TidendeDA

(11) Ifølge informationer fra de italienske myndigheder ved brev af november 2003 er der sammenfald mellem disse to
omstændigheder, når bedriftsstrukturen i den bedrift, som er ramt af ugunstige vejrforhold, er baseret på en enkelt
afgrøde, og alle bedriftens jordlodder er ramt i samme grad (skade på 35 % af afgrøden og skade på 35 % af den
salgbare bruttoproduktion). Hvis den bedrift, som er ramt af ekstraordinære vejrforhold, derimod dyrker flere forskel-
lige produkter, er det nødvendigt, at den ramte afgrøde (f.eks. majs) har lidt en skade, der ligger langt højere end
35 % (f.eks. 80 %), for at tabet fordelt på de øvrige ikke-beskadigede afgrøder (for eksempel frugt og grønt) medfører
en påvirkning af den salgbare bruttoproduktion på mindst 35 %.

(12) Ved brev af november 2003 understregede de italienske myndigheder, at fra og med 1. januar 2001, efter en
ændring af artikel 127, stk. 1, i lov nr. 388/2000 indbefatter den salgbare bruttoproduktion til udregning af skadens
indvirkning ikke bidrag eller andre tilskud, som er tildelt af Den Europæiske Union.

(13) Se foregående fodnote.
(14) Se fodnote 9.



(33) Med hensyn til skader forårsaget af dårlig infrastruktur eller dræningsarbejder fastsætter cirkulæret,
at de arbejder, der hører under det almindelige sæsonbestemte arbejde eller kan tilskrives forsømme-
lighed, uerfarenhed, manglende vedligeholdelse eller naturlig forringelse, er udelukket fra støtte fra
Den Nationale Solidaritetsfond. Hvorvidt begivenheden er ekstraordinær, skal vurderes ud fra uigen-
drivelige tekniske informationer fra officielle meteorologiske undersøgelser og sammenligning med
data fra de foregående år under henvisning til en periode, der er tilstrækkelig lang til, at den kan
have betydning for en statistisk undersøgelse (15).

(34) Ifølge informationer fremsendt af de italienske myndigheder ved brev af 20. november 2000,
beregnes skaden for hver enkelt bedrift, og beregningen af støtten tager hensyn til de almindelige
udgifter, som ikke skal opretholdes af landbrugeren.

(35) Ved brev af november 2003 om støtte tildelt fra og med 1. januar 2000 forklarede de italienske
myndigheder desuden, at støtten beregnes ud fra en indvirkning på den beskadigede afgrøde, der
ikke må være lavere end 35 %. I følge de italienske myndigheder kan en skade, hvis indvirkning er
lavere end 35 %, ikke berettige til støtte, og den regnes for at høre under den almindelige driftsrisiko.
I samme brev tydeliggjorde de italienske myndigheder desuden, at forsikrede afgrøder, i overens-
stemmelse med punkt 11.3.6 i EF-rammebestemmelserne (16), anses for at være »ikke beskadigede«,
og at tab i forbindelse med forsikrede afgrøder er udelukket fra beregningen af støtten.

(36) Lov nr. 185/92, artikel 3, fastslår, at bedrifter, som svarer til ovennævnte betingelser, kan nyde godt
af følgende støtteforanstaltninger:

a) Nødforanstaltninger

Artiklen omhandler nødhjælpsforanstaltninger i henhold til artikel 1 i lov nr. 590 af 15. oktober
1981 og efterfølgende ændringer.

Ad ovennævnte cirkulære kan det udledes, at støtteforanstaltningerne tildeles ved skader af
særdeles alvorlig grad og i særligt krævende situationer, hvor der er brug for en nødforanstalt-
ning. Til denne kategori hører støtte i form af engangsbeløb beregnet til delvis dækning af den
skade, landbrugerne har lidt, iberegnet udgifter til at mindske skaderne på produkterne, herunder
transportudgifter, opmagasinering, forarbejdning og omformning. I cirkulæret, som de italienske
myndigheder har fremsendt til regionerne, er opstillet følgende foranstaltninger:

— hektarstøtte i tilfælde af fuldstændigt eller delvist tab af det forventede dyrkningsudbytte

— tilskud på op til 40 % af skaden for tab af besætning og op til 30 % af skaden ved ødelæggelse
af landbrugsredskaber

— tilskud på op til 5 millioner ITL til hastereparationer af landbrugsbygninger (17)

— tilskud på op til 50 millioner ITL til genoprettelse af landbrugsbedrifternes infrastrukturer

— tilskud på op til 100 % af udgifterne til indsamling, opstaldning og fodring af husdyr,
begrænset til nødperioden og under alle omstændigheder ikke over seks måneder

— tilskud på op til 90 % af udgifterne til mindskelse af skader på produkterne.

b) Bidrag på op til 3 millioner ITL til selvstændige mindre brugere og landbrugere med landbrug
som hovederhverv. Dette beløb kan forhøjes til 10 millioner ITL for bedrifter, der har lidt skade
på anlæg til dyrkning af specialiserede, beskyttede afgrøder. Støtten er afpasset til 80 % af den
tilladte udgift og beregnet til at genetablere landbrugernes virksomhedskapital. Som alternativ til
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(15) Som nævnt af de relevante myndigheder ved brev af november 2003 om støtte tildelt fra og med 1. januar 2000, er
vurderingen af, hvorvidt der er tale om ekstraordinære begivenheder, som medfører udbetaling af støtte, baseret på
tekniske informationer (herunder relevante meteorologiske informationer) i særlige rapporter fra de relevante, regio-
nale landbrugsinspektioner for hvert enkelt tilfælde, efter den pågældende begivenhed.

(16) Se fodnote 9.
(17) Der er tale om værdier, som fremgår af lov nr. 185/92 og det medfølgende cirkulære. Disse tager ikke hensyn til

efterfølgende ændringer.



denne form for støtte kan landbrugsproducenter, der ikke har titel af selvstændige eller landbru-
gere med landbrug som hovederhverv, få adgang til femårige lån med rentegodtgørelse.

c) Femårige, rentesubsidierede driftslån til videreførelse af bedriften i det år, begivenheden fandt
sted, samt i det efterfølgende år. Ind under lånet kan også høre rater til landbrugslån, som
forfalder inden for det år, begivenheden fandt sted, også selvom disse kun er forlænget en gang,
og ikke over fireogtyve måneder.

d) Tiårige, rentesubsidierede lån til genopbygning og omlægning af bedrifternes beskadigede land-
brugsjorde, herunder træbeplantninger, planteskoler, væksthuse og bedriftens vejanlæg. Alterna-
tivt kan der ydes investeringstilskud svarende til 80 % af den faktiske udgift til små bedrifter,
65 % til mellemstore bedrifter og 50 % til store bedrifter. Tilskuddet kan udvides til at støtte
genopbygnings- og reparationsarbejder på bygninger, genopretning af jorde og træbeplantninger,
reparation og udskiftning af maskiner og landbrugsredskaber, samt anlæg til opbevaring og forar-
bejdning af produkterne. Det kan desuden dække køb af såsæd og genopretning af husdyrbe-
driften.

e) Femårige rentesubsidierede lån til fordel for salgs- og forarbejdningskooperativer og producents-
ammenslutninger, der er godkendt under henvisning til fællesskabslovgivningen, og som på
grund af skader på medlemmernes produktion har registreret et fald i leverancerne fra
medlemmer, der af ramt af den pågældende katastrofe, med deraf følgende indtægtsfald.
Nedgangen skal svare til mindst 35 % af de gennemsnitlige leverancer og af den solgte produk-
tion inden for de sidste to år. Kun den nedgang i leverancerne, som direkte skyldes et produkti-
onsfald som følge af naturkatastrofer eller lignende, kan medregnes. Nedgang som følge af andre
faktorer kan ikke medregnes, for eksempel variation i kooperativernes arbejdstid, antallet af
medlemmer eller ændrede dyrkningsmetoder. Endvidere er de kooperative organer, som betjener
sig af forsyninger fra markedet i mængder, der overskrider halvdelen af den samlede forarbejdede
mængde udelukket fra støtte. Det subsidierede lånebeløb afstemmes i forhold til de faste driftsom-
kostninger og holdes inden for den procentvise grænse af de laveste indtægter.

f) Tildeling af særlige tilskud til frugtavlerkooperativer og til godkendte sammenslutninger af frugt-
og grøntproducenter til oplagring af ikke-omsættelige citrusfrugter og destillering af kernefrugter
som æbler og pærer (pomaceæ).

g) Regionen kan desuden udvide tilskuddene til 100 % til genopretning af veje og vandforsy-
ningsnet.

(37) Artikel 3, stk. 2, i lov nr. 185/1992, hvori opstilles de forskellige støtteformer til fordel for land-
brugsvirksomhederne, er med virkning fra 17. september 2002 (18) erstattet helt af artikel 1 i
bekendtgørelse nr. 200 af 13. september 2002 (hasteforanstaltninger til fordel for landbrugssek-
toren, der er ramt af ugunstige vejrforhold), konverteret ved lov nr. 256 af 13. november 2002. Den
nævnte foranstaltning er på nuværende tidspunkt til undersøgelse ved Kommissionen inden for
rammerne af støtte nr. NN 145/02 (ex N636/02) og er ikke genstand for nærværende beslutning.

(38) Som supplement til ovenstående foranstaltninger i henhold til artikel 3 i lov nr. 185/92, fastsættes i
artikel 4 en forlængelse på højst 24 måneder af raternes forfaldsdato ved aftaler om landbrugslån,
driftslån og forbedringslån, der er indgået med landbrugsvirksomheder, som lever op til kriterierne
for tildeling af støtte. De forlængede rater er begunstiget af rentetilskud. Lovens artikel 5 giver
samme bedrifter mulighed for delvis fritagelse for betaling af arbejdsmarkeds- og arbejdsgiverbidrag,
som forfalder inden for de efterfølgende tolv måneder fra den dag, begivenheden fandt sted, i varie-
rende størrelsesorden fra mindst 20 % til højst 50 % af det skyldige beløb.
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(18) I artikel 6 i bekendtgørelsen fastsættes, at de heri berammede foranstaltninger skal træde i kraft dagen efter offentlig-
gørelsen i Den Italienske Republiks Statstidende (16.9.2002).



Støtte til bekæmpelse af dyresygdomme (lov nr. 185/92, artikel 6)

(39) I artikel 6 gives producentsammenslutninger tilladelse til at yde økonomisk støtte til husdyravlere,
hvis bedrift rammes af epidemier, med nedslagtning af besætningerne til følge i henhold til lov nr.
218 af 2. juni 1988. Tilskuddene tager hensyn til nedsat produktion som følge af midlertidig stands-
ning af opdrættet efter ordre fra de relevante myndigheder. Staten bidrager med op til 50 % af
understøttelseskassens faktiske udgifter.

(40) I artiklen overlades definitionen af lovens specifikke gennemførelsesforanstaltninger til en bekendt-
gørelse, der udstedes af Landbrugsministeriet. Efter forespørgsel fra Kommissionen fremsendte de
italienske myndigheder den relevante bekendtgørelse (Ministeriel bekendtgørelse nr. 100460 af 18.
marts 1993), der, ifølge myndighedernes erklæringer, aldrig har været gennemført i praksis (jf. fax af
31. januar 2001, efterfølgende bekræftet ved brev af november 2003).

(41) Bekendtgørelsen fastsætter reglerne for støtte til fordel for husdyrbrug, der rammes af mund- og
klovsyge, klassisk svinepest, afrikansk svinepest, byldepest eller lungesyge. Kun bedrifter, der er
medlemmer af en sammenslutning til beskyttelse af landbrugsproduktionen, er berettiget til støtte,
idet de skal anmelde antallet af dyr i besætningen inden 30. marts hvert år, forpligte sig til at betale
medlemsgebyr og overholde hygiejne- og sundhedsreglerne til beskyttelse af avlen. Tilskuddet må
ikke overskride 40 % af den salgbare bruttoproduktion, som kunne være opnået med de nedslagtede
dyr. Bekendtgørelsen fastsætter værdien for den salgbare bruttoproduktion for hvert enkelt dyr og
for hvert år. Den tildelte andel (inden for en maksimal grænse på 40 %) tager hensyn til de faste
driftsomkostninger og udgifter til indskrivning af avlsracer i stambogen. Det samlede tilskud er
proportionalt med den periode, opdrættet ligger stille, og må under alle omstændigheder ikke over-
skride seks måneder for kvæg og tre måneder for svin, får og geder. Statstilskuddet udbetales til
andelssammenslutningerne efter godkendelse af regnskaberne i forbindelse med de dokumenterede
ansøgninger, der er forelagt for de relevante myndigheder. Alternativt kan andelssammenslutnin-
gerne vedtage at anvende forsikringsordninger under henvisning til artikel 9, stk.1, litra b), i samme
lov nr. 185/92.

Initiativer til aktiv beskyttelse mod ugunstige vejrforhold (artikel 8 i lov nr. 185/92)

(42) Der er fastsat en tilskudsandel på op til 80 % af den udgift, som anses for at være rimelig til investe-
ringer i initiativer, herunder også pilotinitiativer, med henblik på bedrifternes (dyrkning) aktive
beskyttelse (19) mod ugunstige vejrforhold. Der er navnlig tale om net til beskyttelse mod hagl.
Tilskuddene er rettet mod de beskyttelseskooperativer, som er ansvarlige for projekternes gennem-
førelse. Desuden kan omkostningerne til drift og vedligeholdelse af installerede anlæg takket være
ovenstående tilskud nyde godt af et tilskud på op til 50 %. Projekter til aktiv beskyttelse kan kun
finansieres, hvis initiativet er økonomisk fordelagtigt i forhold til udgiften til passiv beskyttelse.
Landbrugsministeriet har fastsat en minimumgrænse for, hvornår projekterne til aktiv beskyttelse
ikke kan anses for at være økonomisk fordelagtige.

(43) Ifølge de italienske myndigheders meddelelse ved brev af 20. november 2000 og den efterfølgende
bekræftelse ved brev af november 2003, er der ikke taget initiativer til aktiv beskyttelse, tilsynela-
dende på grund af manglende teknologi til forebyggelse af skader forårsaget af naturkatastrofer eller
ugunstige vejrforhold.

Forsikringskontrakter (artikel 9 i lov nr. 185/1992, erstattet af præsidentdekret nr. 324 af 17.
maj 1996)

(44) Ved brev af 20. november 2000 og november 2003 påpeger de italienske myndigheder, at artikel 9
i lov nr. 185/92 er erstattet af bestemmelserne i præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996 (forord-
ning vedrørende bestemmelser, der erstatter artikel 9 i lov nr. 185 af 14. februar 1992 om subsidie-
rede landbrugsforsikringer) og udstedt med henblik på at tilnærme den italienske lovgivning for
subsidierede forsikringsordninger til fællesskabsbestemmelserne.
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(19) I modsætning til passiv beskyttelse, der udgøres af forsikringsordninger.



(45) I henhold til artikel 1 i præsidentdekret nr. 324/1996 kan kooperativer til beskyttelse af produkter,
der er oprettet under henvisning til lov nr. 364 af 25. maj 1970 og lov nr. 590 af 15. oktober
1981, ændret ved lov nr. 185/1992, på medlemmernes vegne (hvis disse ikke agerer direkte) indgå
forsikringskontrakter til dækning af tab, som skyldes ugunstige vejrforhold eller plante- og dyresyg-
domme. Forsikringskontrakterne skal indgås med enkeltstående forsikringsselskaber eller forsikrings-
selskaber, der er medlem af andelssammenslutninger i overensstemmelse med bestemmelserne i
forordning (EØF) nr. 3932/92 (20). Forsikringsselskaberne skal være autoriseret til at operere inden
for området haglvejr. Landbrugerne kan vælge mellem tre typer kontrakter (21):

a) Erstatning for skader på bestemte afgrøder som følge af hagl, rimfrost, frost eller andre ugunstige
vejrforhold (enkelte skader på enkelte afgrøder).

b) Erstatning for skader på landbrugsjorde og bestemte afgrøder som følge af en række ugunstige
vejrforhold, der kan påvirke værdien af bedriftens produktion i en grad, der overskrider det
normale. Kontrakterne kan desuden omfatte tab, som skyldes plantesygdomme, hvis disse er tæt
forbundet med uvejrsskaderne, samt dyresygdomme (flere ugunstige vejrforhold, som påvirker
enkelte afgrøder eller jordlodder). Denne type kontrakt kan desuden omfatte kvalitetsforringelse.

c) Erstatning for skader på de vigtigste afgrøder i bedriftens produktionsstruktur som følge af
uvejrsskader, som kan påvirke den almindelige driftsrisiko i en grad, der overskrider det normale
(flere ugunstige vejrforhold, der påvirker flere end en afgrøde eller jordlod).

(46) Angående den almindelige driftsrisiko præciserede de italienske myndigheder ved brev af 20.
november 2000, at denne normalt fastsættes til 10-15 %.

(47) I henhold til præsidentdekret nr. 324/1996, artikel 2, og på grundlag af informationerne i de rele-
vante myndigheders brev af november 2003, må statens tilskud til den støtteberettigede forsikrings-
præmie (beregnet ud fra parametre, der fastsættes årligt ved ministeriel bekendtgørelse på baggrund
af forsikringsstatistiske elementer, for hver garanti, fra produkt til produkt og fra kommune til
kommune) ikke overskride 50 % af den faktiske udgift til betaling af præmien (65 % i områder med
høj klima-risiko). Ved brev af november 2003 understregede de italienske myndigheder desuden, at
støtten aldrig er blevet ydet til beløb over 50 % af udgiften til betaling af en forsikringspræmie, i
overensstemmelse med punkt 11.5.1 i EF-rammebestemmelserne, og at der aldrig har været anvendt
en forøgelse af tilskuddet til områder med høj klimarisiko. Ved brev af 20. november 2000 havde
de italienske myndigheder meddelt, at statens tilskud til den faktiske udgift gennemsnitligt er
begrænset til 30-40 %. I de få tilfælde, hvor der er ydet et regionalt tilskud, som i provinsen Trento,
havde det offentlige tilskud aldrig overskredet 65 %. Ved brev af november 2003 påpegede de
italienske myndigheder, at det på baggrund af regionernes informationer fremgår, at kun få af disse
har ydet ekstrastøtte til statstilskuddet til forsikringspræmier i perioden 2000-2003. Af disse tilfælde
fremgår det under alle omstændigheder, ifølge informationer fra Landbrugsministeriet, at den
samlede støtte har været holdt inden for en grænse på 50 % af den faktiske udgift til betaling af
forsikringspræmien. I de tilfælde, hvor støtten er blevet udbetalt til forsikringspræmier for tab som
følge af naturkatastrofer og lignende begivenheder (således at satsen eventuelt overskrider 50 %), har
dette kunnet gøres ved anvendelse af en bestemt støtteordning, der er godkendt af Kommissi-
onen (22).

(48) Ved brev af november 2003 anførte de italienske myndigheder, at en efterfølgende ændring af støt-
teordningerne til fordel for forsikringskontrakter blev indført med lov nr. 388/2000, artikel 127,
stk. 4, der gav mulighed for også at tildele støtte til policer, der var tegnet enkeltvis af producenter,
som ikke var medlemmer af en sammenslutning.
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(20) Kommissionens forordning (EØF) nr. 3932/92 af 21. december 1992 om anvendelsen af traktatens artikel 85, stk. 3
på visse kategorier af aftaler, vedtagelser og samordnet praksis på forsikringsområdet (EFT L 398 af 31.12.1992, s.
7).

(21) Ifølge de relevante myndigheders informationer ved brev af 20. november 2000 svarer de typer kontrakter, der kan
få offentlige tilskud, til dem, der fastsættes i lov nr. 185/92, artikel 9.

(22) Se for eksempel Italien/Sardinien, støtte nr. N 554/2000, godkendt ved brev SG 2000/D109513 af 22.12.2000.



(49) Foruden ovennævnte bestemmelser indeholder artikel 127 flere bestemmelser, der på baggrund af
informationer fra de italienske myndigheder enten allerede er anmeldt til Kommissionen (23) eller
endnu ikke er iværksat (24) og derfor skal anmeldes inden iværksættelsen. Nærværende beslutning
omhandler derfor hverken lov nr. 388/2000, artikel 127, eller de tilhørende gennemførelsesbestem-
melser, og den tager kun hensyn til artikel 127, stk. 4, i det omfang denne har givet mulighed for
tildeling af støtte til forsikringspolicer, der er tegnet enkeltvis af producenter, som ikke er medlem af
en sammenslutning.

(50) Det bør bemærkes, at lov nr. 388/2000, artikel 127, er ændret med virkning fra 17. september
2002 (25) med artikel 2 i bekendtgørelse nr. 200 af 13. september 2002 (hasteforanstaltninger til
fordel for landbrugssektoren, der er ramt af uvejrsskader) ændret i lov nr. 256 af 13. november
2002. Den nævnte foranstaltning er på nuværende tidspunkt til undersøgelse ved Kommissionens
tjenester inden for rammerne af støtte nr. NN 145/02 (ex N636/02) og er ikke genstand for nærvæ-
rende beslutning.

III. VURDERING AF STØTTEN

(51) EF-traktatens artikel 87, stk. 1, fastsætter, at statsstøtte eller støtte, som ydes ved hjælp af statsmidler
under enhver tænkelig form, og som fordrejer eller truer med at fordreje konkurrencevilkårene ved
at begunstige visse virksomheder eller visse produktioner, er uforenelig med fællesmarkedet i det
omfang, den påvirker samhandelen mellem medlemsstaterne.

(52) Lov nr. 185/92 giver tilladelse til støtte ved hjælp af offentlige midler til specifikke landbrugsvirk-
somheder, som unægtelig drager en økonomisk og finansiel fordel heraf i forhold til andre land-
brugsvirksomheder, der ikke har ret til samme tilskud. Ifølge Domstolens retspraksis opstår der i
tilfælde, hvor økonomisk støtte tildelt af en stat styrker en virksomheds stilling i forhold til andre
konkurrerende virksomheder, en mulighed for konkurrenceforvridning i forhold til andre konkurre-
rende virksomheder, der ikke har ret til en sådan form for tilskud (26).

(53) De undersøgte foranstaltninger påvirker samhandelen mellem medlemsstaterne, idet omfanget af
fællesskabets samhandel med landbrugsprodukter er betydeligt, hvilket ses af nedenstående tabel (27),
der viser den samlede værdi for import og eksport af landbrugsprodukter mellem Italien og resten af
EU i perioden 1993-2001 (28).

(mio. ECU-EUR)

Landbrug

Eksport Import

1993 6 714 12 741

1994 7 360 13 390

1995 8 364 13 629
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(23) NN 64/03 (ex N 618/02) (andelskasser) og N 758/2002 (genforsikringskasser).
(24) For eksempel støtte til forsikringskontrakter, der dækker hele bedriftens produktion mod risici forårsaget af en række

ugunstige vejrforhold.
(25) I artikel 6 i bekendtgørelsen fastsættes, at foranstaltningerne heri træder i kraft dagen efter offentliggørelsen af

bekendtgørelsen i Den Italienske Republiks Statstidende (16.9.2002).
(26) Se sag C-730/79 Saml. 1980, s. 2671, begrundelsens punkt 11 og 12.
(27) Kilde: Eurostat.
(28) Ifølge almindelig retspraksis er betingelsen vedrørende påvirkning af samhandelen til stede, idet den virksomhed, der

modtager støtte, udfører en økonomisk aktivitet baseret på samhandel mellem medlemsstaterne. Det enkle faktum,
at støtten styrker denne virksomheds stilling i forhold til konkurrerende virksomheder inden for samhandelen
mellem medlemsstaterne, gør, at støtten må anses for at have påvirket denne samhandel. Med hensyn til statsstøtte i
landbrugssektoren og ifølge almindelig retspraksis er samhandelen mellem medlemsstaterne påvirket, trods det
forholdsvis ringe omfang af det samlede støttebeløb og på trods af, at dette blev fordelt mellem adskillige landbru-
gere (jf. sag C-113/2000 Saml. 2002 I, 7601, præmis 30 til 36 og 54 til 56. Sag C-114/2000 Saml. 2002 I, s. 7657,
præmis 46 til 52 og 68 til 69).



(mio. ECU-EUR)

Landbrug

Eksport Import

1996 9 191 14 525

1997 9 459 15 370

1998 9 997 15 645

1999 10 666 15 938

2000 10 939 16 804

2001 11 467 16 681

(54) Det skal i den forbindelse nævnes, at støtte til en virksomhed ifølge Domstolen kan være af en sådan
art, at den skader samhandelen mellem medlemsstaterne og forvrider konkurrencen, når samme
virksomhed konkurrerer med produkter fra andre medlemsstater, uden at denne selv er en eksport-
virksomhed. Når en medlemsstat således tildeler støtte til en virksomhed, kan den interne produk-
tion vise sig at være uændret eller øget. Deraf følger, at muligheden for, at virksomheder i andre
medlemsstater kan eksportere deres produkter til markedet i den pågældende medlemsstat, mindskes.
Det er derfor muligt, at en sådan form for støtte får indvirkning på samhandelen mellem medlems-
staterne og fører til konkurrenceforvridning (29).

(55) Kommissionen konkluderer derfor, at de undersøgte foranstaltninger hører ind under anvendelses-
området om forbud i henhold til traktatens artikel 87, stk. 1.

(56) Artikel 87, stk. 2 og 3, fastsætter undtagelserne fra forbudet i artikel 87, stk. 1.

(57) Undtagelserne i henhold til artikel 87, stk. 2, litra a) og c), er tydeligvis ikke anvendelige på
baggrund af den pågældende støttes art og formål. Italien har da heller ikke påkaldt sig anvendelsen
af hverken litra a) eller litra c) i artikel 87, stk. 2.

(58) Heller ikke artikel 87, stk. 3, litra a) er anvendelig, da støtteforanstaltninger ikke er beregnet på at
fremme den økonomiske udvikling i områder, hvor levestandarden er usædvanlig lav, eller hvor der
hersker en alvorlig underbeskæftigelse.

(59) Under henvisning til artikel 87, stk. 3, litra b) er de pågældende støtteforanstaltninger ikke beregnet
på at fremme virkeliggørelsen af vigtige projekter af fælleseuropæisk interesse eller afhjælpe en
alvorlig forstyrrelse i den italienske økonomi.

(60) Støtteforanstaltningerne er desuden ikke beregnet på, og egner sig ikke til, at opfylde formålene i
artikel 87, stk. 3, litra d).

(61) I betragtning af de undersøgte støtteforanstaltningers art og formål er de eneste anvendelige undta-
gelser artikel 87, stk. 2, litra b), og stk. 3, litra c).
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(29) Domstolens afgørelse af 13. juli 1988 i sag 102/87 Den Franske Republik mod Kommissionen for De Europæiske
Fællesskaber Saml. 1988, s. 4067.



Anvendelige bestemmelser

(62) Muligheden for at anvende en af ovennævnte undtagelser skal vurderes i lyset af bestemmelserne for
tildeling af statsstøtte til landbruget, nærmere betegnet EF-rammebestemmelserne for statsstøtte til
landbruget (30) (herefter »EF-rammebestemmelserne«), som trådte i kraft den 1. januar 2000.

(63) I overensstemmelse med punkt 23.3 i EF-rammebestemmelserne anvender Kommissionen disse EF-
rammebestemmelser med virkning fra 1. januar 2000 på de nye anmeldelser af statsstøtte og på de
anmeldelser, der er under behandling på denne dato. Ulovlig støtte i henhold til Rådets forordning
(EF) nr. 659/99 af 22. marts 1999 om fastlæggelse af regler for anvendelse af EF-traktatens artikel
88 (31) vil blive vurderet ud fra de regler og retningslinjer, der var gældende på den dato, hvor
støtten blev tilladt.

(64) Lov nr. 185/92 er aldrig blevet anmeldt til Kommissionen, hvorfor der er tale om et brud på trakta-
tens artikel 88, stk. 3. Den hører derfor ind under anvendelsesområdet for forordning nr. 659/99,
artikel 1, litra f) og skal undersøges ud fra de gældende regler på det tidspunkt, hvor den pågældende
støtte blev udbetalt. Den støtte, som blev tildelt under henvisning til denne lov frem til 31. december
1999, er blevet vurderet ud fra de anvendelige bestemmelser inden ikrafttrædelsen af de nye EF-
rammebestemmelser (32). Støtte, der er tildelt under henvisning til samme lov fra og med 1. januar
2000, skal derimod vurderes ud fra de nye EF-rammebestemmelser.

(65) Som præciseret i ovenstående betragtning 23 omhandler nærværende beslutning udelukkende den
statsstøtte, som Italien har tildelt i henhold til lov nr. 185/1992 fra og med 1. januar 2000. Den
støtte, som blev tildelt i henhold til lov nr. 185/1992 før 1. januar 2000, og støtte tildelt i henhold
til regionallov nr. 6/93, artikel 1 og 6, samt de øvrige italienske love, der henvises til, er behandlet
inden for rammerne af statsstøtte C 12/A/95 og C 12/C/95 og er genstand for særskilte beslut-
ninger.

Støtte beregnet på erstatning til landbrugere for skader forårsaget af naturkatastrofer og
ugunstige vejrforhold (lov nr. 185/92, artikel 3, 4 og 5)

(66) De undersøgte artikler omhandler støtteordninger beregnet på erstatning til landbrugere for skader
som følge af naturkatastrofer eller ugunstige vejrforhold. Hvis disse er tildelt efter 1. januar 2000,
bliver de vurderet ud fra punkt 11 (støtte til kompensation for skader på landbrugsproduktionen
eller produktionsmidlerne i landbruget) i EF-rammebestemmelserne (33). Ud fra punkt 11.2 (støtte,
hvis formål er at råde bod på skader, der er forårsaget af naturkatastrofer eller andre usædvanlige
begivenheder) i EF-rammebestemmelserne har Kommissionen hidtil betegnet jordskælv, laviner, jord-
skred og oversvømmelser som værende naturkatastrofer, der falder ind under bestemmelsen i trakta-
tens artikel 87, stk. 2, litra b). Af ekstraordinære begivenheder under henvisning til traktatens artikel
87, stk. 2, litra b) har Kommissionen hidtil accepteret krige, interne uroligheder og strejker samt,
med visse forbehold og i forhold til deres omfang, større nukleare eller industrielle brande, med
omfattende tab til følge. Når forekomsten af en naturkatastrofe eller en usædvanlig begivenhed er
blevet godtgjort, vil Kommissionen tillade støtte på op til 100 % som kompensation for materielle
skader. Kompensationen bør normalt beregnes for den enkelte støttemodtager og for at undgå over-
kompensation, bør eventuelle beløb, der kommer til udbetaling, f.eks. i henhold til forsikringspolicer,
fratrækkes støttebeløbet. Kommissionen vil også acceptere støtte, der skal kompensere landbrugere
for indkomsttab som følge af, at produktionsmidlerne er blevet ødelagt, hvis der ikke er tale om
overkompensation.
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(30) Se fodnote 9.
(31) EFT L 83 af 27.3.1999, s. 1.
(32) Arbejdsdokument VI/5934/86-2 af 10.11.1986. Undersøgelser af statsstøtteordninger i tilfælde af skader på land-

brugsproduktionen eller produktionsmidler i landbruget og statsstøtteordninger, der er tildelt i form af tilskud til en
del af forsikringspræmier mod sådanne risici.

(33) Se fodnote 9.



(67) Under henvisning til punkt 11.3 (støtte, der skal kompensere landbrugere for tab forårsaget af ugun-
stige vejrforhold) i EF-rammebestemmelserne og ifølge Kommissionens almindelige praksis kan
ugunstige vejrforhold som frost, hagl, is, regn eller tørke på den anden side ikke i sig selv regnes for
naturkatastrofer under henvisning til traktatens artikel 87, stk. 2, litra b). Dog har Kommissionen, på
grund af de skader sådanne begivenheder kan forårsage for landbrugsproduktionen eller produkti-
onsmidlerne i landbruget, accepteret, at sådanne begivenheder kan henregnes under naturkatastrofer,
når skadeniveauet når op på en vis tærskel, som er blevet fastsat til 20 % af den normale produktion
i ugunstigt stillede områder og 30 % i andre områder. Da landbrugsproduktionen som bekendt er
uensartet, er det desuden nødvendigt at opretholde denne grænse for at sikre, at vejrforholdene ikke
bruges som et påskud til betaling af driftsstøtte. Med henblik på at sætte Kommissionen i stand til at
vurdere sådanne støtteordninger, bør anmeldelser af støtteforanstaltninger, der skal kompensere for
skade forårsaget af ugunstige vejrforhold, også omfatte relevante meteorologiske informationer.

(68) Når der sker skade på etårige afgrøder, bør den relevante tabstærskel på 20 % eller 30 % bestemmes
på grundlag af bruttoproduktionen af den relevante afgrøde det pågældende år sammenlignet med
den årlige bruttoproduktion i et normalt år. Principielt bør bruttoproduktionen i et normalt år
beregnes på grundlag af den gennemsnitlige bruttoproduktion i de foregående tre produktionsår, idet
de år, hvori der er blevet udbetalt kompensation som følge af ugunstige vejrforhold, udelukkes.
Kommissionen vil dog kunne acceptere andre metoder til udregning af den normale produktion,
hvis disse er repræsentative og ikke bygger på ekstremt store udbytter. Det støttebeløb, som kan
udbetales, udregnes, når produktionstabets omfang er fastsat. Med henblik på at undgå overkompen-
sation må det støttebeløb, der kan udbetales, ikke overskride det gennemsnitlige produktionsniveau i
den normale periode multipliceret med gennemsnitsprisen i samme periode, hvorfra trækkes den
faktiske produktion i det år, hvor begivenheden fandt sted. Fra støttebeløbet skal desuden trækkes
eventuelle direkte udbetalinger.

(69) Generelt bør tabet beregnes for den individuelle bedrift. Dette er navnlig tilfældet, når der betales
støtte for at kompensere for skade forårsaget af begivenheder, som optræder lokalt. Hvis de ugun-
stige vejrforhold har ramt et vidtstrakt område med samme intensitet, kan Kommissionen imidlertid
acceptere, at udbetalingerne baseres på et gennemsnit af tabene, hvis de er repræsentative og ikke
resulterer i en væsentlig overkompensation af nogen støttemodtager.

(70) I tilfælde af skader på produktionsmidlerne, hvis virkninger strækker sig over flere år, for eksempel
en delvis ødelæggelse af frugttræer som følge af frost, skal det procentvise reelle tab ved den første
høst, efter at begivenheden har fundet sted, sammenlignet med et normalt år og bestemt efter prin-
cipperne i de foregående punkter, være over 10 %, og det procentvise reelle tab multipliceret med
det antal år, hvor der forekommer produktionstab, skal være over 20 % i ugunstigt stillede områder
og 30 % i andre områder.

(71) Kommissionen vil anvende de ovenfor nævnte principper analogt, når der er tale om støtte, der skal
kompensere for tab af husdyr forårsaget af ugunstige vejrforhold.

(72) Med henblik på at undgå overkompensation, skal der fra støttebeløbet trækkes eventuelle beløb,
som er modtaget i form af forsikringsordninger. Desuden bør normale omkostninger, som landbru-
geren ikke får, f.eks. fordi afgrøden ikke høstes, også tages i betragtning. Hvis disse udgifter imid-
lertid viser sig at være øget som følge af de ugunstige vejrforhold, kan der tillades en supplerende
støtte til dækning af disse udgifter.

(73) Støtte i form af erstatning for skader på bygninger og redskaber som følge af uvejrsskader (for
eksempel haglskader på væksthuse) er tilladt på op til 100 % af de effektive omkostninger, uden at
der skal anvendes en minimumgrænse.

(74) Principielt kan kun landbrugere eller eventuelt den producentsammenslutning, som landbrugeren er
medlem af, nyde godt af den støtte, der beskrives i dette afsnit. I så fald må støttebeløbet ikke over-
stige landbrugerens faktiske tab.
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De typer begivenheder, der er omfattet af loven, og det skadeniveau, som giver ret til erstat-
ning

(75) Den italienske lov omtaler kun naturkatastrofer og ugunstige vejrforhold i generelle vendinger uden
at specificere en bestemt begivenhed. Kommissionen havde anmodet de italienske myndigheder om
at specificere, hvilke begivenheder og hvilke bestemte betingelser der gav landbrugerne ret til erstat-
ning. Ved brev af 20. november 2000 svarede de italienske myndigheder, at den type begivenheder,
som var omfattet af loven, var beskrevet i det forklarende cirkulære, som var blevet fremsendt til alle
regioner og øvrige interesserede parter. Den i cirkulæret vedlagte formular, som eventuelle støtte-
modtagere skulle udfylde med henblik på en vurdering af skaderne, indeholder følgende begiven-
heder: haglvejr, frost, vedvarende regn, tørke, ekstreme mængder sne, regn med oversvømmelse til
følge, varme og fugtige vinde, jordskælv, skypumper, rimfrost, voldsom vind og flodbølger.

(76) Af ovenstående begivenheder er det kun oversvømmelser og jordskælv, der kan betegnes som natur-
katastrofer hørende under anvendelsesområdet for traktatens artikel 87, stk. 2, litra b), og de beret-
tiger således til udbetaling af erstatning uafhængig af skadens omfang. Med hensyn til de øvrige begi-
venheder nævner EF-rammebestemmelserne udelukkende frost, hagl, is, regn eller tørke og fastsætter,
at den ramte landbrugsvirksomhed for at være berettiget til støtte skal have registreret skader
svarende til grænsen på mindst 30 % udregnet efter den i rammebestemmelserne beskrevne metode.
I EF-rammebestemmelserne nævnes hverken ekstreme mængder sne, varme og fugtige vinde,
skypumper, voldsom vind eller flodbølger, men disse begivenheder har Kommissionen dog i visse
tilfælde henregnet til de i EF-rammebestemmelserne nævnte begivenheder (34). For samtlige ugunstige
vejrfold, som nævnes heri, foreskriver den italienske lov, at de landbrugsvirksomheder, som rammes
af naturkatastrofer, kun har ret til erstatning, hvis de har lidt skader svarende til mindst 35 % af den
salgbare bruttoproduktion.

(77) Hverken loven eller det forklarende dokument specificerer, hvilken metode, der skal bruges til bereg-
ning af skaderne. Efter Kommissionens forespørgsel har de italienske myndigheder ved brevene af
20. november 2000 og november 2003 angivet den anvendte udregningsmetode. Som det fremgår
af beskrivelsen i betragtning 28-32, svarer de italienske myndigheders metoder til udregning af
produktionstab ikke præcist til den, der foreslås af Kommissionen.

(78) Idet Kommissionen således kræver, at der er tale om tab på 30 % (20 %) af den normale produktion
for den relevante afgrøde udregnet for en periode svarende til de tre foregående produktionsår, med
udelukkelse af år, hvor der er udbetalt kompensation som følge af ugunstige vejrforhold, kræver de
italienske myndigheder, at tabet skal svare til 35 % både for den pågældende afgrøde og for den salg-
bare bruttoproduktion i det år, begivenheden fandt sted. Den italienske metode kræver derfor ikke
en referenceperiode svarende til de »tre foregående produktionsår, med udelukkelse af år, hvor der er
udbetalt kompensation som følge af ugunstige vejrforhold«, ud fra hvilken man, under henvisning til
referencerammerne, udregner den normale produktion. Denne er desuden baseret på udregningen af
den »salgbare bruttoproduktion«. Under henvisning til EF-rammebestemmelserne kan Kommissionen
dog acceptere alternative metoder til udregning af den normale produktion, herunder regionale refe-
renceværdier, såfremt det er godtgjort, at disse værdier er repræsentative og ikke bygger på ekstremt
store udbytter.

(79) Ved brevet af november 2003 om støtte, der er tildelt fra og med 1. januar 2000, forklarer de
italienske myndigheder dels, at aktiveringen af støtteordninger i henhold til lov nr. 185/92 (dvs. for
at støttemodtageren kan få ret til statsstøtte) kræver, at skadens indvirkning på den ramte afgrøde og
på den salgbare bruttoproduktion ikke er lavere end 35 % (35), dels at deres vurdering af produkti-
onen bygger på skøn, baseret på økonomiske læsninger, hvor informationerne vedrørende markeds-
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(34) Se for eksempel: N 173/2001 (Italien-Sardinien), C12/A/95 (Italien). Med hensyn til alle de ekstraordinært ugunstige
vejrforhold, hvortil Italien har givet tilladelse til erstatning efter lov nr. 185/92 fra og med første januar 2000 og de
relevante meteorologiske informationer, se fodnote 10.

(35) Ifølge informationer fra de italienske myndigheder ved brev af november 2003, er der sammenfald mellem disse to
betingelser, når den bedrift, der er ramt af ekstraordinært ugunstige vejrforhold, er baseret på en enkelt afgrøde, og
når alle bedriftens jordlodder er ramt i samme grad (35 % skade på afgrøden og en skade, der ligger langt over 35 %
af den salgbare bruttoproduktion). Hvis den bedrift, der er ramt af ugunstige vejrforhold, derimod dyrker flere
forskellig produkter, er det nødvendigt, at den ramte afgrøde (f.eks. majs) har lidt en skade, der ligger langt over
35 % (f.eks. 80 %), således at tabet fordelt på de øvrige ikke-beskadigede afgrøder (f.eks. grøntsager) medfører en
indvirkning på den salgbare bruttoproduktion, som er mindst 35 %.



priserne dækker en periode, der under alle omstændigheder ikke må være kortere end tre år. Ifølge
de italienske myndigheder er denne fremgangsmåde fuldt ud i overensstemmelse med metoden i
punkt 11.3.2 (36) i EF-rammebestemmelserne, idet den laveste grænse for skadens omfang, der giver
ret til støtte er 35 % (frem for 30 % eller 20 %, som foreskrevet i EF-rammebestemmelserne), og fordi
den almindelige gennemsnitsproduktion udregnes på et treårigt grundlag med »normale« produkti-
onsår som referenceramme (dvs. år uden naturkatastrofer eller ekstremt store udbytter).

(80) Eftersom referenceperioden har til hensigt at sikre, at udregningsresultatet faktisk er repræsentativt
og ikke bygger på ekstremt store udbytter, bør det fastslås, hvorvidt den manglende henvisning til
en periode svarende til »de tre foregående produktionsår med udelukkelse af år, hvor der er udbetalt
kompensation som følge af ugunstige vejrforhold«, reelt set betyder, at den italienske udregningsme-
tode kun i ringe grad er repræsentativ for den normale gennemsnitsproduktion, hvorved der banes
vej for misbrug og forvridning. Til det formål skal det sikres, at den metode, der anvendes af de
italienske myndigheder, er baseret på virksomhedens opnåelige produktion under normale omstæn-
digheder, dvs. når der ikke er sket skader. Metoden tager hensyn til virksomhedens produktions-
struktur, hvor den produktion, som geninvesteres i virksomheden, er fratrukket. Produktionsniveauet
er således udregnet på baggrund af »objektive« parametre (virksomhedens areal, produktionsfaktorer),
der er karakteristiske for den pågældende produktionsenhed, og som ikke kan påvirkes af eksterne,
årstidsbestemte faktorer i en sådan grad, at det kan ændre det gennemsnitlige, opnåelige produkti-
onsniveau i den pågældende virksomhed.

(81) Desuden understreger de italienske myndigheder, at deres vurdering af produktionen er baseret på
skøn ud fra økonomiske læsninger, hvor informationer vedrørende markedspriserne dækker en
periode, som under alle omstændigheder ikke må være kortere end tre år. Sådanne skøn, som,
afhængig af de givne informationer, gør det muligt at udregne den almindelige gennemsnitsproduk-
tion på et treårigt grundlag, idet der bruges »normale« landbrugsår som reference (dvs. år uden
naturkatastrofer eller ekstremt høje udbytter), overflødiggør således henvisningen til de »tre foregå-
ende landbrugsår med udelukkelse af år, hvor der er udbetalt kompensation som følge af ugunstige
vejrforhold«, når der skal nås frem til en repræsentativ værdi. Den normale produktion udregnet
efter denne metode kommer således ikke til at fremstå som overdreven stor på grund af eksterne
faktorer, der medfører ekstremt høje udbytter. Der bør desuden tages hensyn til, at tabet udregnes
for hver enkelt virksomhed og ikke ud fra et gennemsnit af flere virksomheder, hvilket ellers kunne
medføre en upræcis fremstilling af den skade, den enkelte virksomhed har lidt, med risiko for over-
kompensation til følge.

(82) Med hensyn til det faktum, at beregningen af skaden også kan omfatte tab efter tidligere naturkata-
strofer, som samme virksomhed har lidt inden for samme produktionsår, såfremt disse begivenheder
ikke har været genstand for tidligere erstatningsindgreb, har de italienske myndigheder ved brev af
november 2003 forklaret, at det betyder følgende: 1) Hvis støtteforanstaltningerne skal iværksættes,
skal de ugunstige vejrforhold i hvert enkelt tilfælde have medført et tab på 35 % af den ramte
afgrøde (kun i dette tilfælde kan der være tale om ekstraordinære vejrforhold). 2) Støtten afpasses i
forhold til tab i forbindelse med en enkelt beskadiget afgrøde i et omfang på mindst 35 %. 3) Tab,
som skyldes tidligere ugunstige vejrforhold, der har ramt samme afgrøde eller andre afgrøder (tab
der har forårsaget en skade på under 35 %) medregnes kun, for så vidt disse har haft indvirkning på
virksomhedens salgbare bruttoproduktion, og de medregnes ikke i det samlede tab, der er genstand
for indgrebet.

(83) Som de italienske myndigheder forsikrede ved brev af november 2003, er støtten derfor udeluk-
kende beregnet på grundlag af skader på afgrøder, hvor indvirkningen ikke er under 35 %.

(84) I samme brev forklarede de italienske myndigheder endvidere, at i overensstemmelse med punkt
11.3.6 i EF-rammebestemmelserne (37) anses forsikrede afgrøder for at være »ikke-beskadigede«, og at
tab i forbindelse med forsikrede afgrøder er udelukket fra beregningen af støtten.
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(36) Se fodnote 9.
(37) Se fodnote 9.



(85) I lyset af de italienske myndigheders informationer og forklaringer, som er anført ovenfor, kan det
derfor konkluderes, at den af Italien anvendte metode til udregning af produktionstab ved tildeling
af erstatning til landbrugere for skader som følge af ugunstige vejrforhold kan anses for at være i
overensstemmelse med punkt 11.3 i EF-rammebestemmelserne, idet minimumgrænsen for støttebe-
rettigede skader er på 35 % (og ikke 30 % eller 20 % som foreskrevet i EF-rammebestemmelserne),
både med hensyn til den ramte afgrøde og til den salgbare bruttoproduktion. Desuden udregnes den
salgbare bruttoproduktion og den almindelige gennemsnitsproduktion i den ramte landbrugsvirk-
somhed på baggrund af tre »almindelige landbrugsår« (dvs. år uden naturkatastrofer eller ekstremt
høje udbytter).

Støttens omfang og risikoen for overkompensation

(86) Ifølge fællesskabslovgivningen, og hvis de i betragtning 75 til 82 anførte betingelser er tilstede, kan
støtte, der har til formål at yde erstatning for skader til landbrugere, nå op på 100 %. Den tilladte
støtte må under ingen omstændigheder overskride omfanget af landbrugernes faktiske tab.

(87) De italienske myndigheder har bekræftet, at støtten er udregnet på baggrund af skader på afgrøder,
hvor skadens indvirkning ikke er lavere end 35 % (idet skader med en indvirkning under 35 % anses
for at høre til den almindelige driftsrisiko), og at tab i forbindelse med forsikrede afgrøder under
henvisning til 11.3.6 i EF-rammebestemmelserne (38) er udelukket fra udregningen af støtten. Ved
brev af 20. november 2000 havde de italienske myndigheder bekræftet, at der desuden blev taget
hensyn til de almindelige udgifter, som landbrugeren ikke fik, for eksempel i tilfælde, hvor det ikke
var nødvendigt at høste.

(88) Den undersøgte lov fastsætter, at landbrugere, der rammes af den pågældende begivenhed, kan få
adgang til en eller flere af de ydelser, som nævnes i loven, afhængig af skadens og landbrugsvirksom-
hedens art. De italienske myndigheder understregede, at selvom landbrugerne kan nyde godt af tre
former for støtte, vil der aldrig kunne blive tale om overkompensation. Ved brevene af 20.
november 2000 og november 2003 præciserede samme myndigheder således, at støtte, som har til
formål at kompensere for skader på afgrøder, skal afpasses i forhold til og under ingen omstændig-
heder må overskride: i) Værdien af den i produktionscyklussen anvendte kapital (tekniske kaldet
»driftskapital eller dyrkningsomkostninger«, herunder landbrugerens udgifter til fremme af produkti-
onen, f.eks. udgifter til gødning, høst, skadedyrsbekæmpelse, indkøb af tekniske produktionsmidler
som såsæd, gødning m.m.), der ikke er genvundet efter tab af produkter (som anført af de italienske
myndigheder, er støtten ikke tilpasset den faktiske skade, idet den i så fald også ville omfatte drifts-
overskuddet). ii) Eventuelle øgede udgifter, som kræves, for at virksomhederne kan fuldende produk-
tionscyklussen. Støtte til genoprettelse af virksomhedsstrukturer dækker kun en del af de nødvendige
udgifter til gennemførelsen af disse genoprettelsesforanstaltninger. De myndigheder, som udbetaler
støtten, skal altid overvåge, at erstatningen for en hvilken som helst skade ikke overskrider beløbet
for selve skaden, da der i så fald ville være tale om ulovlig berigelse. Ligeledes skal de relevante
myndigheder, som udbetaler støtten, tage hensyn til eventuelle offentlige støtteformer, der er udbe-
talt med samme formål som den omtalte lov.

(89) På baggrund af ovenstående betragtninger kan det konkluderes, at støtte i henhold til artikel 3 (før
ændring ved bekendtgørelse nr. 207 af 13. december 2002, artikel 1) (39) og artikel 4 og 5 i lov nr.
185/92, med henblik på erstatning til landbrugere for skader som følge af naturkatastrofer og ugun-
stige vejrforhold, er forenelig med fællesmarkedet under henvisning til traktatens artikel 87, stk. 2,
litra b) og artikel 87, stk. 3, litra c), idet der er tale om støtte, hvis formål er at råde bod på skader
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(38) Se fodnote 9.
(39) Som tidligere nævnt, er lov nr. 185/1992, artikel 3, stk. 2, om støtteformer til fordel for landbrugsvirksomheder

ændret helt med virkning fra 17. september 2002 ved bekendtgørelse nr. 200 af 13. september 2002, artikel 1
(hasteforanstaltninger til fordel for landbrugssektoren, der er ramt af ekstraordinært ugunstige vejrforhold), konver-
teret ved lov nr. 256 af 13. november 2002. Den nævnte foranstaltning er i øjeblikket til undersøgelse ved Kommis-
sionens tjenester inden for rammerne af statsstøtte nr. NN 145/02 (ex N636/02) og er ikke genstand for nærværende
beslutning.



forårsaget af naturkatastrofer og tilsvarende ugunstige vejrforhold. Med hensyn til støtte, som vil
blive tildelt efter meddelelsen til Italien om nærværende beslutning, skal de italienske myndigheder
for hvert enkelt tilfælde anmelde enhver klimatisk begivenhed, der giver anledning til erstatning efter
lov nr. 185/92. De skal desuden fremsende relevante meteorologiske informationer, således at
Kommissionen kan gennemføre sine undersøgelser i overensstemmelse med EF-rammebestemmel-
sernes punkt 11.2.1 og 11.3.1 (40).

Støtte til fordel for kooperativer, der sælger og forarbejder landbrugsprodukter (lov nr. 185/
92, artikel 3)

(90) Lov nr. 185/92 fastsætter, at også kooperativer, der sælger og forarbejder landbrugsprodukter, og
som har registreret faldende indtægter som følge af færre leverancer fra medlemmer, der er ramt af
katastrofebegivenheder, kan nyde godt af de i den pågældende lov foreskrevne indgreb (41). Redukti-
onen skal svare til mindst 35 % af de gennemsnitlige leverancer og den forhandlede produktion
inden for de sidste to år.

(91) Før de nye EF-rammebestemmelser trådte i kraft, gav Kommissionens almindelige praksis mulighed
for støtte af denne type til fordel for salgs- og forarbejdningskooperativer (42). Kommissionens
indstilling byggede på det princip, at landbrugerne, som følge af nedsat produktion forårsaget af
ugunstige vejrforhold eller naturkatastrofer, var tvunget til at reducere antallet af leverancer til de
kooperativer, de var medlem af, og som forhandlede deres produkter. Landbrugere, der blev ramt af
naturkatastrofer blev således straffet to gange: Først for tabet af deres afgrøder, og dernæst som følge
af tabene i de kooperativer, de var medlemmer af, og hvortil de normalt leverede deres produktion.
Det kunne sågar ske, at disse som følge af ringe leverancer efter katastrofebegivenheder var nødt til
at arbejde med tab på grund af de faste omkostninger. Efter EF-rammebestemmelsernes ikrafttræ-
delse, har Kommissionen anvendt denne praksis (43) under henvisning til EF-rammebestemmelsernes
punkt 11.3.8, der fastsætter, at »støtte efter nærværende punkt principielt kun må betales til landbru-
gere eller eventuelt til en producentorganisation, som landbrugeren er medlem af, og den må i så
fald ikke overstige landbrugerens faktiske tab«.

(92) Ved brev af november 2003 påpegede de italienske myndigheder, at den skade, kooperativerne lider,
falder tilbage på producentmedlemmerne. Som konsekvens heraf kan støtte for den pågældende
skade, der udbetales til kooperativet, ikke udbetales til det enkelte producentmedlem. Ifølge de frem-
sendte præciseringer beregnes støtten på baggrund af den skade, producenten har lidt, hvis den har
medført et faldende antal produktleverancer og ikke er blevet udlignet ved indtægter fra salget. De
italienske myndigheder mener, at proceduren til udbetaling af støtten garanterer, at EF-rammebe-
stemmelsernes punkt 11.3.8 overholdes, idet det samlede støttebeløb (bestående af det beløb, der er
udbetalt direkte til landbrugeren, sammenlagt med støtten til kooperativet på landbrugerens vegne
for forpligtelser, der påhviler denne) ikke overskrider landbrugerens faktiske tab.

(93) I lyset af ovenstående betragtninger kan ingen motivation retfærdiggøre en udelukkelse fra lovens
foranstaltninger af forarbejdnings- og salgskooperativer, der måtte have nydt godt af denne form for
støtte på producentmedlemmernes vegne i stedet for støtte, som kunne have været udbetalt direkte
til disse.
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(40) I punkt 11.2.1 fastsættes, at: »... Kommissionen vil fortsætte med at vurdere forslag om ydelse af støtte i henhold til
artikel 87, stk. 2, litra b)...«. I punkt 11.3.1 fastsættes, at: »For at sætte Kommissionen i stand til at vurdere sådanne
støtteordninger, bør anmeldelser af støtteforanstaltninger, der skal kompensere for skade forårsaget af ugunstige vejr-
forhold, også omfatte relevant meteorologisk information«.

(41) Femårige rentesubsidierede lån, hvis beløb er afpasset til de faste driftsomkostninger og holdt inden for den procent-
vise ramme for minimumindtægterne. Jf. punkt 36, litra e), i nærværende beslutning.

(42) Se for eksempel statsstøtte nr. N 877/95 og nr. N 435/95.
(43) Se for eksempel: N 679/2001 (Italien-Bolzano), N 250/2002 (Italien-Bolzano). N 301/2002 (Italien-Trento).



(94) På baggrund af ovenstående betragtninger kan det konkluderes, at støtte i henhold til lov nr. 185/
93, artikel 3 (før ændring ved bekendtgørelse nr. 200 af 13. september 2002, artikel 1) (44) med
henblik på ydelse af erstatning til kooperativer, der sælger og forarbejder landbrugsprodukter, for
skader forårsaget af naturkatastrofer og ugunstige vejrforhold, såfremt den er i overensstemmelse
med EF-bestemmelsernes punkt 11.3.8, og såfremt den udbetales til kooperativerne på vegne af
producentmedlemmerne i stedet for støtte, der kunne have været udbetalt direkte til disse, er forene-
lige med fællesmarkedet efter traktatens artikel 87, stk. 2, litra b), og artikel 87, stk. 3, litra c). Med
hensyn til støtte, som vil blive tildelt efter meddelelsen til Italien om nærværende beslutning, skal de
italienske myndigheder anmelde hver enkelt støtteordning, således at Kommissionen, i overensstem-
melse med sin praksis, kan undersøge denne form for støtte til bunds (45).

Støtte til bekæmpelse af dyresygdomme (lov nr. 185/92, artikel 6)

(95) Artikel 6 i lov nr. 185/92 giver i almindelighed producentsammenslutninger autorisation til at
vedtage, at der skal ydes økonomisk støtte til bedrifter, som rammes af dyresygdomme. De fastsatte
gennemførelsesforanstaltninger med henblik på sådanne indgreb, der ikke er specificeret i artiklen,
er beskrevet i en bekendtgørelse fra Landbrugsministeriet. Ud fra dette synspunkt giver lov nr. 185/
92 ikke tilladelse til udbetaling af umiddelbar og direkte støtte til de pågældende landbrugere, idet
dette overlades til nævnte bekendtgørelse. Derfor udgør artikel 6 i lov nr. 185/92 ikke statsstøtte i
henhold til traktatens artikel 87, stk.

Ministeriel bekendtgørelse nr. 100460 af 18. marts 1993

(96) Bekendtgørelsen fastsætter metoderne til gennemførelse af de foranstaltninger, der er skitseret gene-
relt i lov nr. 185/92, artikel 6, og hører derfor ind under anvendelsesområdet for traktatens artikel
87, stk. 1.

(97) Efter ikrafttrædelsen af de nye EF-rammebestemmelser om statsstøtte til landbrugssektoren skal støtte
til bekæmpelse af dyresygdomme overholde følgende fire betingelser for at kunne autoriseres i
henhold til EF-rammebestemmelsernes punkt 11.4:

(98) Sygdommene skal være af almen offentlig interesse. Der skal foreligge fællesskabsbestemmelser eller
nationale bestemmelser fastsat ved lov eller administrative forordninger, der gør det muligt for de
relevante myndigheder at vedtage de nødvendige foranstaltninger til bekæmpelse af den pågældende
sygdom, og støtteforanstaltningerne skal være en del af et program på EF-, nationalt eller regionalt
plan for forebyggelse, bekæmpelse eller udryddelse af den pågældende sygdom (punkt 11.4.2 i EF-
rammebestemmelserne).

(99) Støtteforanstaltningerne skal have karakter af forebyggelse eller kompensation eller en kombination
af de to aspekter (punkt 11.4.3 i EF-rammebestemmelserne).

(100) Støtteforanstaltningerne skal være forenelige med EF's veterinærlovgivning (punkt 11.4.4 i EF-
rammebestemmelserne).

(101) Støttens omfang må højst være på 100 % af de faktiske omkostninger og må ikke give anledning til
overkompensation (punkt 11.4.5 i EF-rammebestemmelserne).
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(44) Som tidligere nævnt, er lov nr. 185/1992, artikel 3, stk. 2, om støtteformer til fordel for landbrugsvirksomheder
ændret helt med virkning fra 17. september 2002 ved bekendtgørelse nr. 200 af 13. september 2002, artikel 1
(hasteforanstaltninger til fordel for landbrugssektoren, der er ramt af ekstraordinært ugunstige vejrforhold), konver-
teret ved lov nr. 256 af 13. november 2002. Den nævnte foranstaltning er i øjeblikket til undersøgelse ved Kommis-
sionens tjenester inden for rammerne af statsstøtte nr. NN 145/02 (ex N636/02) og er ikke genstand for nærværende
beslutning.

(45) Se fodnote 43.



(102) På baggrund af de nye EF-rammebestemmelser, i overensstemmelse med punkt 11.2.2 og for at
undgå overkompensation, skal beløbet desuden fratrækkes betalinger, som for eksempel hører ind
under forsikringspolicer.

(103) Støtte i henhold til den ministerielle bekendtgørelse er udelukkende tilladt i tilfælde af dyresyg-
domme, for hvilke der foreligger et obligatorisk program med henblik på udryddelse af sygdommen
i henhold til lov nr. 218 af 2. juni 1988, der omhandler foranstaltninger til bekæmpelse af mund-
og klovsyge og andre dyresygdomme. Bidraget kan kun udbetales for den periode, hvor opdrættet
ligger stille som følge af en ordre til nedslagtning, og bidragsperioden må under alle omstændigheder
ikke overskride seks eller tre måneder. Indgrebets formål er at yde kompensation, da det er beregnet
til at erstatte producenter for indkomsttab som følge af obligatorisk nedslagtning af bedriften inden
for rammerne af udryddelsesprogrammet. Foranstaltningerne er i overensstemmelse med fællesskabs-
lovgivningen. Det virker ikke sandsynligt, at der kan være overkompensation forbundet med støtten,
da bidraget ikke kan overstige 40 % af den salgbare bruttoproduktion for den nedslagtede dyrerace.

(104) Ved brev af november 2003 forsikrede de italienske myndigheder desuden, at når foranstaltningen i
fremtiden skal aktiveres, vil det blive godtgjort, at der ikke er tale om overkompensation som følge
af kumulation mellem denne foranstaltning og andre former for offentlig støtte, der er tildelt med
samme formål, og at en eventuel ret til udbetaling i form af forsikringspolicer vil blive fratrukket
støttebeløbet.

(105) Af ovenstående betragtninger følger, at støtteforanstaltninger i henhold til ministeriel bekendtgørelse
nr. 100460 kan anses for at være i overensstemmelse med de relevante fællesskabsbestemmelser. De
kan derfor anses for at være forenelige med fællesmarkedet i henhold til traktatens artikel 87, stk. 3,
litra c).

Støtteinitiativer med henblik på aktiv beskyttelse (lov nr. 185/92, artikel 8)

(106) I artikel 8 i lov nr. 185/92 fastsættes et støttebeløb på 80 % af den støtteberettigede udgift til initia-
tiver med henblik på aktiv beskyttelse, for eksempel net til beskyttelse mod hagl, samt et støttebeløb
på 50 % af den støtteberettigede udgift til drift og vedligeholdelse af anlæg, som er konstrueret ved
hjælp af denne investering. Investeringerne skal være rettet mod forebyggelse af skader som følge af
ugunstige vejrforhold eller andre ekstraordinære begivenheder. Ifølge informationer fra de italienske
myndigheder skal de pågældende investeringer kunne ses som et alternativ til den passive beskyttelse
(forsikringer), såfremt dette initiativ viser sig at være økonomisk fordelagtigt i forhold til den tilsva-
rende udgift til passiv beskyttelse.

(107) Trods deres formål kan støtteforanstaltningerne i henhold til artikel 8 ikke vurderes på baggrund af
reglerne i EF-rammebestemmelsernes punkt 11 om støtte til kompensation for skader på landbrugs-
produktionen eller produktionsmidlerne i landbruget. Disse bestemmelser gælder således kun for
kompenserende støtteforanstaltninger, som tildeles efter at skaden er sket, og støtte til forsikrings-
præmier mod sådanne potentielle risici. De nævnte normer rummer ikke bestemmelser vedrørende
støtte til initiativer med henblik på aktiv beskyttelse som dem, der beskrives af de italienske myndig-
heder i forbindelse med lov nr. 185/92, artikel 8.

(108) Dette medfører, at støtte i henhold til den pågældende artikel skal vurderes i lyset af bestemmelserne
vedrørende investeringsstøtte til landbrugsvirksomheder, dvs. investeringer foretaget i primærpro-
duktionen, som fra og med 1. januar 2000 hører ind under EF-rammebestemmelsernes punkt 4.1.

(109) I punkt 4.1.1.1 i EF-rammebestemmelserne fastsættes specifikt, at investeringerne skal tage sigte på
mindst et af følgende formål: reduktion af produktionsomkostningerne, forbedring og omstilling af
produktionen, forbedring af kvaliteten, bevarelse og forbedring af det naturlige miljø, hygiejneforhol-
dene og dyrevelfærdsnormerne eller fremme af diversificeringen af aktiviteterne inden for landbruget.
Støtte til investeringer, som ikke har nogen af disse formål, navnlig støtte til simple genanskaffelses-
investeringer, som ikke på nogen måde forbedrer vilkårene for landbrugsproduktion, kan ikke anses
for at lette udviklingen af sektoren og kan derfor ikke omfattes af undtagelsen i traktatens artikel 87,
stk. 3, litra c).
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(110) Ifølge punkt 4.1.1.2 er maksimumsatsen for offentlig støtte, udtrykt i procent af de støtteberettigede
investeringer, begrænset til 40 % og til 50 % i ugunstigt stillede områder, som fastsat i artikel 17 i
forordningen om udvikling af landdistrikterne (46). Foretages investeringerne af unge landbrugere
senest fem år efter etableringen, forhøjes den maksimale støttesats dog til 45 % og til 55 % i ugun-
stigt stillede områder.

(111) I henhold til punkt 4.1.1.3 må der kun ydes investeringsstøtte til landbrugsbedrifter, hvis økono-
miske levedygtighed kan påvises ved en vurdering af bedriftens udsigter (47), og hvor landbrugeren
har tilstrækkelige faglige kvalifikationer. Bedriften skal under alle omstændigheder opfylde Fællesska-
bets mindstekrav for miljø, hygiejne og dyrevelfærd. Hvis der investeres for at opfylde nyindførte
mindstekrav for miljø, hygiejne og dyrevelfærd, kan der dog ydes støtte for at opfylde disse nye
krav.

(112) I overensstemmelse med punkt 4.1.1.4 ydes der ikke støtte til investeringer, der tager sigte på at øge
en produktion, som der ikke findes normale afsætningsmuligheder for. Forekomsten af normale
afsætningsmuligheder bør vurderes på passende niveau med hensyn til produkter, investeringstyper
og nuværende og forventet kapacitet. Der skal tages hensyn til eventuelle restriktioner på produkti-
onen eller begrænsninger af EF-støtten under de fælles markedsordninger. Hvis der under en fælles
markedsordning er indført restriktioner på produktionen eller begrænsninger af EF-støtten for indivi-
duelle landbrugere, bedrifter eller forarbejdningsvirksomheder, må der ikke ydes støtte til investe-
ringer, som vil øge produktionen ud over disse restriktioner eller begrænsninger.

(113) Ifølge punkt 4.1.1.5 kan de støtteberettigede udgifter omfatte: bygning, erhvervelse eller forbedring
af fast ejendom, nye maskiner og nyt udstyr (48), herunder edb-programmel, generalomkostninger,
såsom honorarer til arkitekter, ingeniører og konsulenter, gennemførlighedsundersøgelser, erhver-
velse af patenter og licenser op til 12 % af de ovenfor nævnte udgifter, køb af jord, herunder advoka-
tomkostninger, skatter og tinglysningsomkostninger. I overensstemmelse med punkt 4.1.1.8 må de
maksimale støtteberettigede udgifter ikke overstige den grænse for de samlede støtteberettigede inve-
steringer, som er fastsat af medlemsstaten i henhold til artikel 7 i forordningen om udvikling af land-
distrikterne.

(114) I henhold til punkt 4.1.1.9 vil Kommissionen tilsvarende anvende reglerne i dette afsnit på investe-
ringer i primærproduktionen, som ikke foretages af landbrugere, f.eks. hvis producentsammenslut-
ninger køber materiel til fælles brug.

(115) Støtteforanstaltningerne i henhold til lov nr. 185/92, artikel 8, er generelt defineret som investe-
ringer i initiativer til aktiv beskyttelse, der skal foretages som alternativ til den passive beskyttelse
(forsikring). De italienske myndigheder er blevet bedt om at give eksempler på en type investeringer,
der ville kunne høre ind under en sådan definition. Ved brev af 20. november 2000 anførte de
italienske myndigheder generelt, og som eneste eksempel på mulige investeringer, net til beskyttelse
mod hagl. Samtidig meddelte myndighederne, at der i virkeligheden aldrig var blevet foretaget inve-
steringer af en sådan art på grund af utilstrækkelig teknologi.
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(46) Rådets forordning (EF) nr. 1257/1999 af 17. maj 1999 om støtte til udvikling af landdistrikterne fra Den Europæiske
Udviklings- og Garantifond for Landbruget (EUGFL), som ændrer og ophæver visse forordninger (EFT L 160 af
26.6.1999, side 80). Senest ændret ved forordning (EF) nr. 1783/2003 (EUT L 270 af 21.10.2003, s. 70).

(47) Der kan ikke tillades støtte til landbrugsvirksomheder i økonomiske vanskeligheder bortset fra støtte, som overholder
de betingelser, der fastsat i EF-rammebestemmelserne om statsstøtte til redning og omstrukturering af virksomheder
i vanskeligheder.

(48) Indkøb af brugt udstyr kan anses for en støtteberettiget udgift i behørigt godtgjorte tilfælde, hvor følgende fire betin-
gelser er opfyldt: En erklæring fra sælgeren skal attestere udstyrets præcise oprindelse og bekræfte, at vedkommende
ikke har nydt godt af national støtte eller EF-støtte. Indkøbet af udstyret skal være særlig fordelagtigt for programmet
eller projektet og kan være påkrævet på grund af særlige omstændigheder (det nye udstyr er ikke til rådighed eller
fås kun med lang leveringstid, hvilket kan være en trussel for projektets gennemførelse). Reduktion af den relative
omkostning (og således af EF-tilskuddet) i forhold til prisen for samme udstyr, hvis der anskaffes nyt, idet projektets
cost-benefit-forhold holdes på et passende niveau. Det brugte udstyrs tekniske og/eller teknologiske egenskaber skal
modsvare projektets behov.



(116) Tildelingen af den undersøgte støtte omfattes ikke af nogen af de ovennævnte betingelser i EF-
rammebestemmelsernes punkt 4.1.1. Desuden bør det bemærkes, at der i artikel 8 i lov nr. 185/92
fastsættes et beløb til den pågældende investering på op til 80 %. Til investeringer i primærprodukti-
onen tillader Kommissionen en støtteandel på højst 40 % til investeringer i almindelige områder og
50 % til investeringer i ugunstigt stillede områder i henhold til forordning (EF) nr. 1257/99, artikel
17. Andelen på 80 %, som fastsat af de italienske myndigheder, ville således overskride den af
Kommissionen tilladte maksimumgrænse.

(117) Kommissionen mener derfor, at den planlagte støtte på op til 80 % af udgifterne til investeringer
med henblik på aktiv beskyttelse i henhold til lov nr. 185/92, artikel 8, ikke kan nyde godt af nogen
af undtagelserne i traktatens artikel 87, stk. 1, og at den derfor er uforenelige med fællesmarkedet.

(118) I lov nr. 185/92, artikel 8, fastsættes desuden en støtte på 50 % af den støtteberettigede udgift til
drift og vedligeholdelse af særlige redskaber med tilskud som beskrevet i de foregående betragt-
ninger. Ved brev af 19. april 2000 opfordrede Kommissionen de italienske myndigheder til at retfær-
diggøre tildelingen af et sådant tilskud, der tilsyneladende var beregnet på at dække driftsomkost-
ninger, som normalt påhviler virksomhederne inden for rammerne af deres normale aktiviteter. Ved
brev af 20. november 2000 svarede de italienske myndigheder, at den påtænkte aktive beskyttelse
var af kollektiv karakter, og at den skulle gennemføres af produktsammenslutningerne eller andre
organer. Omkostningerne skulle høre ind under de omkostninger, der normalt påhviler de enkelte
virksomheder. Tilskuddet på 50 % var tænkt udbetalt på samme måde som tilskuddet til forsikrings-
policer.

(119) Svaret fra de italienske myndigheder bekræfter, at tilskuddet på 50 % reelt er beregnet til dækning af
udgifter til drift og vedligeholdelse af anlæg til beskyttelse mod ugunstige vejrforhold, som er reali-
seret takket være ovenstående investeringer. Det faktum, at tilskuddet udbetales til andelssammen-
slutningerne og administreres af disse, er irrelevant, fordi støttemodtagerne under alle omstændig-
heder er de landbrugere, der benytter sig af anlæggene til aktiv beskyttelse. Der er således tale om en
støtte, der udelukkende har til formål at lette landbrugerne for de normale driftsomkostninger, som
er forbundet med den løbende drift (herunder udgifter til vedligeholdelse af bedriftens bygninger og
investeringer) under hele støtteperioden. Støtte, der finansierer omkostninger, som normalt påhviler
landbrugerne selv, er per definition driftsstøtte (49), dvs. støtte der begrænser sig til en kortsigtet
økonomisk fordel. Der er tale om støtteforanstaltninger uden strukturel betydning for sektorens
udvikling, og som ikke kan anses for at have til formål at fremme udviklingen inden for visse
sektorer eller erhvervsområder. Det kan derfor konkluderes, at en sådan form for støtte ikke kan
nyde godt af nogen af de undtagelser, der er fastsat i traktatens artikel 87, stk. 1, og at den således
er uforenelige med fællesmarkedet.

(120) Ved brev af 20. november 2000 og efterfølgende ved brev af november 2003 bekræftede de
italienske myndigheder, at der aldrig er aktiveret støtteordninger til initiativer med henblik på aktiv
beskyttelse under henvisning til lov nr. 185/92, artikel 8.

Støtte til forsikringskontrakter (præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996 vedrørende bestem-
melser, der erstatter lov nr. 185/92, artikel 9)

(121) I artikel 9 i lov nr. 185/92 fastsættes de betingelser, som ligger til grund for Den Nationale Solidari-
tetsfonds tildeling af tilskud til udgifter til forsikringspræmier.

(122) Ved brev af 20. november 2000 præciserede de italienske myndigheder, at artikel 9 i lov nr. 185/92
om subsidierede landbrugsforsikringer var blevet erstattet af præsidentdekret nr. 324 af 17. maj
1996 (forordning vedrørende bestemmelser til erstatning af artikel 9 i lov nr. 185 af 14 februar
1992 om subsidierede landbrugsforsikringer).
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(49) Se dom ved Retten i Første Instans af 8. juni 1995 i sag T-459/93 (Siemens AS mod Kommissionen for De Europæ-
iske Fællesskaber. Saml. [1995] 1675) og punkt 3.5 i EF-rammebestemmelserne.



(123) Ifølge de italienske myndigheder blev dekretet udstedt med henblik på at tilpasse den italienske
lovgivning vedrørende subsidierede forsikringer til EF-lovgivningen. I præsidentdekret 324/96 fast-
sættes eksplicit bestemmelser vedrørende subsidierede forsikringer. Statstilskuddet til sådanne
kontrakter kan nå op på 50 % af den støtteberettigede udgift og kan hæves til 65 % i områder med
høj klimarisiko.

(124) Nærmer betegnet foreskriver artikel 1, stk. 2, i præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996, tre typer
kontrakter, der kan omfatte følgende:

a) Erstatning for skader på bestemte afgrøder som følge af hagl, rimfrost, frost eller andre ugunstige
vejrforhold (artikel 1, stk. 2, litra a)).

b) Erstatning for skader på landbrugsbygninger og bestemte afgrøder som følge af en række ugun-
stige vejrforhold, hvis indvirkning på virksomhedsproduktionen ligger over det normale. Disse
kontrakter kan desuden omfatte skader som følge af plantesygdomme, hvis disse er nært relateret
til de ugunstige vejrforhold, kvalitetsforringelse og skader som følge af dyresygdomme (artikel
1, stk. 2, litra b)).

c) Erstatning for skader på de vigtigste afgrøder i virksomhedens produktionsstruktur som følge af
en række ugunstige vejrforhold, hvis indvirkning på produktionen ligger over det normale (artikel
1, stk. 2, litra c)).

(125) I præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996 er der ingen henvisninger til de kriterier, de forskellige
forsikringskontrakter skal overholde for at være berettigede til støtte (50). Med hensyn til den almin-
delige virksomhedsrisiko (som anført i kontrakterne under henvisning til præsidentdekretets artikel
1, stk. 2, litra b) og c)), forklarede de italienske myndigheder ved brev af 20. november 2000, at
denne normalt ligger på 10-15 %. Ud fra denne forklaring og formuleringen i præsidentdekretet er
det således sandsynligt, at alle de heri omtalte kontrakter vedrører forsikringer, hvis dækning ikke
udvides til også at omfatte erstatning for naturkatastrofer eller lignende begivenheder i henhold til
traktatens artikel 87, stk. 2, litra b). Så vidt det kan udledes af formuleringen, ville alle former for
kontrakter, der nævnes i præsidentdekret nr. 324/96, reelt set kunne nyde godt af det heri fore-
skrevne støttebeløb på 50 % (65 % i tilfælde af høj klimarisiko).

(126) Desuden henviser præsidentdekretet udelukkende til de maksimale støttesatser, staten kan udbetale
til forsikringspræmier, og det præciseres ikke, hvorvidt der er tale om de maksimale satser, der kan
tillades for denne type indgreb. Dekretet rummer ingen henvisninger til en eventuel kumulation med
indgreb, der har samme formål og finansieres af offentlige midler, enten regionalt eller på provinsni-
veau. Derfor kan det ikke udelukkes, at det i dekretet fastsatte beløb svarende til 50 % (eller 65 %)
kan overskride det tilladelige — også selvom de øvrige betingelser for tildelingen af denne støtte er
respekteret — i forhold til fællesskabsbestemmelserne.

(127) Efter EF-rammebestemmelsernes ikrafttrædelse vurderes støtte til forsikringskontrakter på grundlag
af punkt 11.5 (støtte til betaling af forsikringspræmier), hvori anføres, at som et alternativ til beta-
ling af efterfølgende kompensation for tab forårsaget af naturkatastrofer har flere medlemsstater
indført støtteordninger for at tilskynde landbrugerne til at få sådanne begivenheder dækket af en
forsikring. Navnlig er det, i overensstemmelse med punkt 11.5.1, Kommissionens faste politik at
tillade støtte på op til 80 % af udgifterne til præmier for forsikringer, der skal dække tab som følge
af naturkatastrofer og andre usædvanlige begivenheder, som er omfattet af punkt 11.2, og af ugun-
stige vejrforhold, som kan henregnes under naturkatastrofer efter punkt 11.3.
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(50) Ved brev af 20. november 2000 forklarede de italienske myndigheder, at den væsentligste forskel mellem de tre
typer forsikringsdækninger består i, at kontrakterne under punkt a) gælder risikoen for en enkelt begivenheds skade-
virkning på en enkelt afgrøde, kontrakterne under punkt b) dækker risikoen for flere ugunstige vejrforhold til skade
for en enkelt afgrøde og bygninger, mens kontrakterne under punkt c) omfatter risikoen for flere ugunstige vejrfor-
hold til skade for flere forskellige afgrøder.



(128) Såfremt forsikringen også dækker andre tab, som skyldes ugunstige vejrforhold, eller tab på grund af
dyre- og plantesygdomme, nedsættes støttesatsen til 50 % af præmien. Kommissionen undersøger
for hvert enkelt tilfælde støtteforanstaltningerne til forsikring mod naturkatastrofer og ekstraordi-
nære begivenheder navnlig forsikringsordninger og andre støtteforanstaltninger, der har til formål at
støtte producenter i områder med særdeles høj risiko.

(129) I punkt 11.5.3 fastsættes desuden, at støtte til betaling af forsikringspræmier ikke må hindre det
indre marked for forsikringsydelser i at fungere. Det ville f.eks. være tilfældet, hvis muligheden for at
yde forsikringsdækning blev begrænset til et enkelt selskab eller en gruppe selskaber, eller hvis det
var en betingelse for støtten, at forsikringen blev tegnet hos et selskab etableret i den pågældende
medlemsstat.

(130) Med henblik på at lette forståelsen af ovennævnte bestemmelser bør det bemærkes, at ifølge EF-
rammebestemmelserne kan ugunstige vejrforhold som rimfrost, hagl, is, regn eller tørke, udeluk-
kende sidestilles med naturkatastrofer under henvisning til traktatens artikel 87, stk. 2, litra b), hvis
de forårsager tab svarende til mindst 30 % (20 % i ugunstigt stillede områder) af den normale
produktion beregnet ud fra de i EF-rammebestemmelserne fastsatte kriterier. Ud fra disse kriterier,
kan forsikringspolicer, som udelukkende dækker naturkatastrofer under henvisning til artikel 87, stk.
2, litra b) og vejrforhold som rimfrost, hagl, regn osv., der kan sidestilles med naturkatastrofer i
henhold til artikel 87, stk. 2, litra b), nyde godt af et beløb svarende til 80 %. Policer, som ud over
de nævnte risici også dækker andre former for risici, der ikke overholder kriterierne for at kunne
sidestilles med naturkatastrofer i henhold til artikel 87, stk. 2, litra b), kan således nyde godt af et
maksimalt beløb svarende til 50 %. Policer, der udelukkende dækker skader forårsaget af begiven-
heder, der ikke kan sidestilles med naturkatastrofer i henhold til artikel 87, stk. 2, litra b), er ikke
berettiget til støtte (51).

(131) De kontrakter, som er omfattet af præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996, artikel 1, stk. 2, skal
derfor undersøges i lyset af bestemmelserne under EF-rammebestemmelsernes punkt 11.5. Hver
enkelt type forsikringskontrakt vurderes særskilt.

Kontrakter i henhold til artikel 1, stk. 2, litra a)

(132) I henhold til præsidentdekret nr. 324/96, artikel 1, stk. 2, litra a) kan der gives tilskud til betaling af
præmier til forsikringskontrakter, der dækker skader på bestemte afgrøder som følge af hagl,
rimfrost, is eller andre ugunstige vejrforhold. Der nævnes ikke naturkatastrofer eller andre ekstraordi-
nære begivenheder i henhold til traktatens artikel 87, stk. 2, litra b). For så vidt angår de ugunstige
vejrforhold, præciseres det ikke i artiklen, hvorvidt de pågældende forsikringskontrakter dækker
risici, der overholder betingelserne for at kunne sidestilles med naturkatastrofer i henhold til trakta-
tens artikel 87, stk. 2, litra b), (tab på mindst 30 % i almindelige områder og 20 % i ugunstigt stillede
områder). Loven fastsætter således ikke en minimumgrænse for den skade, der udløser den pågæl-
dende forsikringsdækning. Det medfører, at landbrugerne i henhold til artikel 1, stk. 2, litra a), kan
modtage støtte til betaling af forsikringspræmier til dækning af alle former for klimabetinget risiko
uafhængig af tabenes faktiske omfang.

(133) Med henblik på at afklare dette aspekt bad Kommissionen ved brev af 19. april 2000 udtrykkeligt de
italienske myndigheder om at præcisere, hvorvidt de foreskrevne støtteforanstaltninger til denne
form for kontrakter omfattede forsikringsordninger til dækning af skader forårsaget af hagl, rimfrost
og andre ugunstige vejrforhold uafhængig af skadens faktiske omfang, eller om erstatningen kommer
til udbetaling, hvis skaden når over en vis minimumgrænse. Ved brev af 20. november 2000 påpe-
gede de italienske myndigheder, at det på grund af liberaliseringen af markedet for forsikringer og
parternes frie forsikringsvalg ikke var muligt at fastsætte en minimumgrænse for skader, som giver
ret til erstatning. Af en empirisk undersøgelse af parternes kontrakter skulle det imidlertid fremgå, at
denne minimumgrænse normalt ligger omkring 10-15 %.

3.4.2004 L 99/53Den Europæiske Unions TidendeDA

(51) Ifølge tidligere gældende bestemmelser kunne denne form for policer nyde godt af en støtte på højst 30 % i afta-
gende omfang inden for en periode på højst ti år. Jf. beslutning vedrørende sag C 12/A/95.



(134) I mangel af et mere præcist svar og flere relevante informationer fra de italienske myndigheder kan
udledes, at tildelingen af støtte i henhold til præsidentdekret nr. 324/96, artikel 1, stk. 2, litra a),
ikke var underlagt nogen form for specifik betingelse, og at støtten principielt kunne tildeles til en
hvilken som helst form for forsikring, der dækkede ugunstige vejrforhold, uafhængigt af det faktiske
omfang af skaden som følge af den pågældende begivenhed.

(135) Ud fra de tilgængelige informationer overholder denne form for kontrakter derfor ikke betingelserne
for støtteberettigelse i henhold til EF-rammebestemmelsernes punkt 11.5. I det omfang forsikrings-
kontrakten ikke også dækker tab som følge af naturkatastrofer og ekstraordinære begivenheder i
henhold til punkt 11.2 og ugunstige vejrforhold svarende til naturkatastrofer i henhold til punkt
11.3 i EF-rammebestemmelserne, kan der ikke gives tilladelse til støtte. Hvis kontrakterne også
dækker tab som følge af ovenstående begivenheder, kan der ydes støtte i et omfang svarende til højst
50 % af udgiften til forsikringspræmien.

Kontrakter i henhold til artikel 1, stk. 2, litra b) og c)

(136) Artikel 1, stk. 2, litra b), og artikel 1, stk. 2, litra c), i præsidentdekret nr. 324/96 omhandler forsik-
ringskontrakter til dækning for skader forårsaget af flere ugunstige vejrforhold med en indvirkning
på produktionsværdien, »der ligger over det normale«. Der er ingen henvisning til naturkatastrofer
eller andre ekstraordinære begivenheder i henhold til traktatens artikel 87, stk. 2, litra b). Med
henblik på at kunne afgøre, hvorvidt denne type forsikringskontrakter overholder betingelserne i EF-
rammebestemmelsernes punkt 11.5, er det derfor nødvendigt at godtgøre, om disse omfatter ugun-
stige vejrforhold, der kan sidestilles med naturkatastrofer i henhold til artikel 87, stk. 2, litra b).

(137) Med henblik på at afklare dette aspekt, bad Kommissionen ved brev af 19. april 2000 de italienske
myndigheder om at præcisere begrebet »over det normale«, eftersom omfanget heraf ikke var blevet
præciseret hverken i loven eller i cirkulæret. Ved brev af 20. november 2000 meddelte de italienske
myndigheder, at der med formuleringen »over det normale« menes, at der kun kan gives erstatning
for skader over en grænse svarende til virksomhedsejerens normale risiko, der fortsat påhviler denne.
Ifølge de italienske myndigheder ligger den normale driftsrisiko omkring 10-15 %, skønt der ved
kontraktens indgåelse kan fastsættes en højere selvrisiko for at begrænse omkostningerne. Der findes
imidlertid ingen dokumentation med specifikke bestemmelser til dette formål.

(138) I den forbindelse, og idet der mangler mere præcise svar og uddybende informationer om emnet fra
de italienske myndigheder, kan de klimatiske begivenheder, som dækkes af forsikringskontrakterne i
henhold til artikel 1, stk. 2, litra b) og c) i præsidentdekret nr. 324/96, på baggrund af de tilgænge-
lige informationer ikke sidestilles med naturkatastrofer under henvisning til artikel 87, stk. 2, litra b),
da de ikke overholder formålsbetingelserne i EF-rammebestemmelsernes punkt 11.3. I den hense-
ende, og såfremt forsikringskontrakterne ikke også dækker tab som følge af naturkatastrofer og
ekstraordinære begivenheder i henhold til punkt 11.2 og ugunstige vejrforhold svarende til naturka-
tastrofer i henhold til punkt 11.3 i EF-rammebestemmelserne, kan der ikke gives tilladelse til støtte.
Hvis kontrakterne også dækker tab som følge af ovenstående begivenheder, kan der ydes støtte i et
omfang svarende til højst 50 % af udgiften til forsikringspræmien.

(139) I præsidentdekret nr. 324/96 indikeres det, at statens tilskud til forsikringspræmier når op på 50 %
af den samlede støtteberettigede udgift udregnet efter metoden i punkt 47 i ovenstående betragt-
ninger. Dette tilskud kan hæves til 65 % i områder med høj klimarisiko. Der gives ingen anvisninger
med hensyn til det maksimale støttebeløb, som kan udbetales i tilfælde af en eventuel kumulation af
det statslige tilskud og andre offentlige støtteordninger.
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(140) Ved samme brev af 19. april 2000 anmodede Kommissionen de italienske myndigheder om at
angive det maksimale støttebeløb, som kunne udbetales. Ved brev af 20. november 2000 svarede de
italienske myndigheder, at statens tilskud svarer til 50 % og hæves til 65 % i områder med høj klima-
risiko. Generelt varierer statstilskuddet mellem 30 % og 40 %. I de (ifølge de italienske myndigheder
få) tilfælde, hvor der var blevet udbetalt et regionalt tilskud, som for eksempel i provinsen Trento,
som ikke lå på 25-30 %, var det samlede offentlige tilskud ikke over 65 %. Ved brev af november
2003 vedrørende støtte udbetalt fra og med 1. januar 2000 påpegede de italienske myndigheder, at
forøgelse af støtten til 65 % aldrig har fundet sted. Ved samme brev påpegede de relevante myndig-
heder, at det af informationer modtaget fra regionerne fremgår, at kun få af disse har udbetalt ekstra
støtte til forsikringspræmier ud over statsstøtten i perioden 2000-2003. I disse tilfælde har den
samlede støtte, ifølge informationer fra Landbrugsministeriet, under alle omstændigheder været holdt
inden for grænsen på 50 % af de faktiske udgifter til forsikringspræmien. I tilfælde, hvor støtten er
blevet udbetalt til forsikringspræmier i forbindelse med tab forårsaget af naturkatastrofer og lignende
begivenheder (således med en støttesats, der kunne overskride de 50 %), kunne dette gøres ved
anvendelse af en specifik støtteordning, der var godkendt af Kommissionen (52).

(141) I de foregående betragtninger 135 og 138 konkluderede Kommissionen, at den type kontrakter, som
er omfattet af præsidentdekret nr. 324/96, artikel 1, stk. 2, litra a), b) og c), (der erstatter artikel 9 i
lov nr. 185/92), i lyset af de tilgængelige informationer ikke overholder betingelserne for tildeling af
støtte i henhold til EF-rammebestemmelsernes punkt 11.5, idet disse, så vidt Kommissionen kunne
konstatere, principielt gav landbrugerne mulighed for at modtage støtte til betaling af forsikrings-
præmier, der dækker en hvilken som helst atmosfærisk begivenhed uden hensyntagen til omfanget
af de skader, som giver ret til støtten. Derfor kan støtte til betaling af de pågældende forsikringspræ-
mier ikke tillades. Eftersom informationerne fra de relevante myndigheder er upræcise, og i det
omfang de pågældende kontrakter også dækker tab som følge af naturkatastrofer og tilsvarende begi-
venheder efter punkt 11.2, og lignende ugunstige vejrforhold efter punkt 11.3 i EF-rammebestem-
melserne, kan støtte imidlertid tillades i et omfang svarende til maksimalt 50 % af præmieomkost-
ningen.

(142) I lyset af ovenstående vurderinger, konkluderer Kommissionen således, at udbetalt støtte til betaling
af forsikringspræmier, som er tildelt af Italien i henhold til præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996
(der erstatter artikel 9 i lov nr. 185/92), såfremt forsikringskontrakterne ikke også dækker tab som
følge af naturkatastrofer og ekstraordinære begivenheder efter punkt 11.2 og ugunstige vejrforhold
svarende til naturkatastrofer efter punkt 11.3 i EF-rammebestemmelserne, er uforenelige med fælles-
markedet og ikke kan omfattes af undtagelserne i traktatens artikel 87, stk. 1.

IV. KONKLUSIONER

(143) Af ovenstående betragtninger fremgår, at støtteforanstaltningerne i henhold til artikel 3 (før
ændringen ved bekendtgørelse nr. 200, artikel 1, af 13. september 2002) (53) samt artikel 4 og 5 i
lov nr. 185 af 14. februar 1992 om tildeling af støtte til skader forårsaget af naturkatastrofer og
tilsvarende ugunstige vejrforhold kan anses for at være forenelige med fællesmarkedet under henvis-
ning til traktatens artikel 87, stk. 2, litra b), og artikel 87, stk. 3, litra c), idet der er tale om støtte
med henblik på at rette op på skader forårsaget af naturkatastrofer og tilsvarende ugunstige vejrfor-
hold.
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(52) Se for eksempel Italien/Sardinien, statsstøtte nr. N 554/2000, godkendt ved brev SG 2000/D109513 af 22.12.2000.
(53) Artikel 3, stk. 2, i lov nr. 185/1992, hvori opremses de forskellige former for støtte til landbrugsvirksomhederne, er

med virkning fra 17. september 2002 erstattet helt af bekendtgørelse nr. 200 af 13. september 2002, artikel 1,
(hasteindgreb til fordel for landbrugssektoren, der er ramt af ekstraordinært ugunstige vejrforhold), konverteret ved
lov nr. 256 af 13. november 2002. Den pågældende foranstaltning er i øjeblikket til undersøgelse ved Kommissi-
onen inden for rammerne af statsstøtte nr. NN 145/02 (ex N636/02) og er ikke genstand for nærværende beslut-
ning.



(144) Med hensyn til støtte, som skal tildeles efter meddelelsen til Italien om nærværende beslutning, skal
de italienske myndigheder for hvert enkelt tilfælde over for Kommissionen anmelde enhver atmosfæ-
risk begivenhed, der giver anledning til støtte efter lov nr. 185/92, og fremsende relevante meteoro-
logiske informationer, som sætter Kommissionen i stand til at foretage sine undersøgelser under
henvisning til punkt 11.2.1 og 11.3.1 i EF-rammebestemmelserne for statsstøtte i landbrugssek-
toren (54). Med virkning fra datoen for meddelelsen om nærværende beslutning skal de italienske
myndigheder desuden give meddelelse til Kommissionen om hver enkelt støtteforanstaltning til
fordel for kooperativer, der sælger og forarbejder landbrugsprodukter, som er omfattet af lov nr.
185/92, artikel 3, da det er Kommissionens praksis at undersøge denne form for støtte fra sag til
sag.

(145) Støtte i henhold til lov nr. 185/92, artikel 6, iværksat med ministeriel bekendtgørelse nr. 100460 af
18. marts 1993, er forenelig med fællesmarkedet i henhold til traktatens artikel 87, stk. 3, litra c).

(146) Støtte i henhold til lov nr. 185/92, artikel 8, kan ikke nyde godt af undtagelserne i traktatens artikel
87, stk. 1, og er derfor uforenelig med fællesmarkedet.

(147) Ifølge de informationer, de italienske myndigheder fremsendte ved brev af 20. november 2000 (55)
og brev af november 2003, har støtten i henhold til lov nr. 185/92, artikel 2 aldrig fundet praktisk
anvendelse, og der er derfor ikke behov for tilbagebetaling af relevante beløb. Såfremt de italienske
myndigheder i fremtiden ønsker at udbetale støtte til investeringer, som er omfattet af denne
bestemmelse, skal de sørge for at gøre støtteforanstaltningerne forenelige med punkt 4.1.1 i EF-
rammebestemmelserne. Støtte med henblik på drift og vedligeholdelse af beskyttelsesinitiativer i
henhold til lov nr. 185/92, artikel 8, skal ophæves.

(148) Støtteforanstaltningerne i henhold til præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996 (der erstatter bestem-
melsen i lov nr. 185/92, artikel 9) vedrørende støtte til dækning af omkostninger til forsikringspræ-
mier er uforenelig med fællesmarkedet i det omfang, forsikringskontrakterne ikke også dækker tab
som følge af naturkatastrofer og tilsvarende begivenheder i henhold til punkt 11.2, og lignende
ugunstige vejrforhold i henhold til punkt 11.3 i EF-rammebestemmelserne. I det omfang kontrak-
terne også dækker tab, som skyldes ovennævnte begivenheder, kan der tillades støtte svarende til
højst 50 % af forsikringspræmien. Støtte på over 50 % (op til 80 %) er kun tilladt ved forsikringskon-
trakter, der udelukkende dækker tab som følge af naturkatastrofer og ekstraordinære begivenheder
efter punkt 11.2 og ugunstige vejrforhold svarende til naturkatastrofer efter punkt 11.3 i EF-ramme-
bestemmelserne.

(149) Principielt skal ulovligt tildelt støtte, der er uforenelig med fællesskabet, tilbagebetales (se også artikel
14 i Rådets forordning (EF) nr. 659/1999). Kommissionen er imidlertid nået til den konklusion, at
tilbagebetaling i det undersøgte tilfælde og under visse omstændigheder ville være i modstrid med de
generelle principper i fællesskabslovgivningen, navnlig princippet om kontrollen af støtteretten, af
følgende årsager: Kommissionen har i denne forbindelse opdaget en uklarhed med hensyn til land-
brugsforsikringer i den italienske version af EF-rammebestemmelserne. Denne uklarhed, der ikke
findes i de øvrige sprogversioner, består i, at ordet »også« mangler i sidste sætning af EF-rammebe-
stemmelsernes punkt 11.5.1. Denne fejl i den italienske oversættelse gør, at teksten lyder, som følger
»Når forsikringen dækker andre tab forårsaget af ugunstige vejrforhold eller tab som følge af dyre-
eller plantesygdomme, nedsættes støttesatsen til 50 % af udgifterne til præmien«. Denne sætning kan
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(54) I punkt 11.2.1 fastsættes, at Kommissionen vil »fortsætte med at vurdere forslag om ydelse af støtte i henhold til
artikel 87, stk. 2, litra b), i de konkrete tilfælde...«. I punkt 11.3.1 fastsættes, at: »Med henblik på at sætte Kommissi-
onen i stand til at vurdere sådanne støtteordninger, bør anmeldelser af støtteforanstaltninger, der skal kompensere
for skade forårsaget af ugunstige vejrforhold, også omfatte relevant meteorologisk information«.

(55) Se betragtning 16.



have givet de italienske operatører det indtryk, at det er Kommissionens faste praksis at godkende
støttebeløb svarende til 50 % til forsikringskontrakter, der ikke dækker naturkatastrofer, ekstraordi-
nære begivenheder og ugunstige vejrforhold i henhold til punkt 11.2 og 11.3 i EF-rammebestemmel-
serne, og støttetakster over 50 % til forsikringskontrakter, der dækker disse begivenheder. Under
sådanne omstændigheder vil tilbagebetaling af støtte under maksimumgrænsen på 50 % for forsik-
ringskontrakter, der ikke også dækker tab forårsaget af naturkatastrofer, ekstraordinære begivenheder
og ugunstige vejrforhold i henhold til punkt 11.2 og 11.3 i EF-rammebestemmelserne, ikke være
formålstjenlig. Kommissionen vil dog snarest muligt offentliggøre en rettelse til den italienske
version af EF-rammebestemmelserne.

(150) Inddrivelse af støtte fra støttemodtagerne er imidlertid uundgåelig, i tilfælde hvor der er tildelt støtte
med et beløb svarende til mere end 50 % til forsikringskontrakter, der ikke dækker tab forårsaget af
naturkatastrofer, ekstraordinære begivenheder og ugunstige vejrforhold i henhold til punkt 11.2 og
11.3 i EF-rammebestemmelserne. Ved brev af november 2003 påpegede de italienske myndigheder,
at det af informationer modtaget fra regionerne fremgår, at kun få af disse har tildelt ekstra støtte ud
over statstilskuddet til forsikringspræmier i perioden 2000-2003, og at den samlede støtte i disse
tilfælde har været holdt inden for grænsen på 50 % af de afholdte udgifter til betaling af forsikrings-
præmier. Når støtte over 50 % til forsikringspræmier har været tilladt, har dette kunnet gøres takket
være specifikke støtteordninger, der allerede var behørigt godkendt af Kommissionen (56) i overens-
stemmelse med punkt 11.5 i EF-rammebestemmelserne,

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. Støtte i henhold til artikel 3 (i den tidligere version, før ændring ved bekendtgørelse nr. 200 af 13.
september 2002, artikel 1) samt artikel 4 og 5 i lov nr. 185/92 med henblik på erstatning for skader
forårsaget af naturkatastrofer og tilsvarende ugunstige vejrforhold, er forenelig med fællesmarkedet efter
traktatens artikel 87, stk. 2, litra b), og artikel 87, stk. 3, litra c).

2. Foranstaltninger efter lov nr. 185/92, artikel 6, udgør ikke støtte i henhold til traktatens artikel 87,
stk. 1.

3. Støtte i henhold til ministeriel bekendtgørelse nr. 100460 af 18. marts 1993 er forenelig med fælles-
markedet efter traktatens artikel 87, stk. 3, litra c).

4. Støtte til initiativer med henblik på aktiv beskyttelse mod ugunstige vejrforhold i henhold til lov nr.
185/92, artikel 8, er ikke forenelig med fællesmarkedet.

5. Støtte til betaling af forsikringspræmier i henhold til præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996 (der
erstatter artikel 9 i lov nr. 185/92) er forenelig med fællesmarkedet efter traktatens artikel 87, stk. 3, litra
c), i det omfang den er i overensstemmelse med punkt 11.5 i EF-rammebestemmelserne for statsstøtte til
landbrugssektoren (i det følgende benævnt »EF-rammebestemmelserne«), dvs. i det omfang de forsikrings-
kontrakter, som er støtteberettigede, også dækker tab forårsaget af naturkatastrofer, ekstraordinære begiven-
heder og ugunstige vejrforhold i henhold til punkt 11.2 og 11.3 i EF-rammebestemmelserne, og i det
omfang støtten til disse kontrakter holdes inden for grænsen på 50 % af forsikringspræmien.

6. Støtte til betaling af forsikringspræmier, der er tildelt af de italienske myndigheder på baggrund af
præsidentdekret nr. 324 af 17. maj 1996 (der erstatter artikel 9 i lov nr. 185/92), og som ikke er i overens-
stemmelse med bestemmelserne i punkt 11.5 i EF-rammebestemmelserne for statsstøtte til landbrugssek-
toren, er ikke forenelig med fællesmarkedet.
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(56) Se for eksempel Italien/Sardinien, statsstøtte nr. N 554/2000, godkendt ved brev SG 2000/D109513 af 22.12.2000.



Artikel 2

1. Med virkning fra meddelelsen af denne beslutning underretter Italien i hvert enkelt tilfælde Kommissi-
onen om enhver atmosfærisk begivenhed, der giver anledning til støtte efter lov nr. 185/92 og fremsender
relevante meteorologiske informationer under henvisning til punkt 11.2.1 og 11.3.1 i EF-rammebestem-
melserne.

2. Med virkning fra meddelelsen af nærværende beslutning underretter Italien for hvert enkelt tilfælde
Kommissionen om enhver form for støtte til salgs- og forarbejdningskooperativer inden for rammerne af
artikel 3 i lov nr. 185/92.

3. Italien ændrer sine bestemmelser vedrørende støtte til forsikringskontrakter i overensstemmelse med
punkt 11.5 i EF-rammebestemmelserne, der som berigtiget lyder som følger: (…) Det er Kommissionens
faste politik at tillade støtte på op til 80 % af udgifterne til præmier for forsikringer, der skal dække tab
som følge af naturkatastrofer og andre usædvanlige begivenheder, som er omfattet af punkt 11.2, og af
ugunstige vejrforhold, som kan henregnes under naturkatastrofer efter punkt 11.3. Når forsikringen også
dækker tab forårsaget af ugunstige vejrforhold eller tab som følge af dyre- eller plantesygdomme, nedsættes
støttesatsen til 50 % af udgifterne til præmien.

4. Italien ændrer sine bestemmelser vedrørende støtte til investeringer i initiativer til aktiv beskyttelse i
overensstemmelse med punkt 4.1.1. i EF-rammebestemmelserne.

5. Italien ophæver sine bestemmelser vedrørende støtte til drift og vedligeholdelse af initiativer til aktiv
beskyttelse.

6. I overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) nr. 1638/98 om ændring af forordning nr.
136/66/EØF om oprettelse af en fælles markedsordning for fedtstoffer (57), må de italienske myndigheders
påtænkte støtte inden for rammerne af de i denne beslutning undersøgte bestemmelser ikke tildeles til
ekstra beplantning af oliventræer, der er foretaget efter 1. maj 1998. Endvidere kan genoprettelsesforan-
staltninger, der medfører en stigning i antallet af træer i allerede eksisterende olivenlunde, ikke nyde godt
af denne støtte.

Artikel 3

Senest to måneder efter meddelelsen af denne beslutning informerer Italien Kommissionen om de foran-
staltninger, der er truffet for at efterkomme dem.

Artikel 4

Denne beslutning er rettet til Den Italienske Republik.

Udfærdiget i Bruxelles, den 16. december 2003.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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(57) EFT L 210, af 28.7.1998, side 32. Ændret ved forordning (EF) nr. 1513/2001 (EFT L 201 af 26.7.2001, s. 4).



KOMMISSIONENS AFGØRELSE
af 2. april 2004

om overdragelse til gennemførelseskontorer af forvaltningen af en førtiltrædelsesforanstaltning
inden for landbrug og udvikling af landdistrikter i Republikken Slovenien i førtiltrædelsesperioden

(2004/308/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1266/1999 af
21. juni 1999 om samordning af støtten til ansøgerlandene
som led i førtiltrædelsesstrategien og om ændring af forordning
(EØF) nr. 3906/89 (1), særlig artikel 12, stk. 2,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1268/1999 af
21. juni 1999 om fællesskabsstøtte til førtiltrædelsesforanstalt-
ninger inden for landbrug og udvikling af landdistrikter i ansø-
gerlandene i Central- og Østeuropa i førtiltrædelsesperioden (2),
særlig artikel 4, stk. 5 og 6, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Det særlige tiltrædelsesprogram for landbrug og udvik-
ling af landdistrikter i Republikken Slovenien (i det
følgende benævnt »Sapard«) blev godkendt ved Kommis-
sionens afgørelse af 27. oktober 2000 (3) og senest
ændret ved Kommissionens afgørelse af 24. november
2003 i overensstemmelse med artikel 4, stk. 5, i forord-
ning (EF) nr. 1268/1999.

(2) Den slovenske regering og Kommissionen, der handler
på Fællesskabets vegne, undertegnede den 5. marts 2001
den flerårige finansieringsaftale om de tekniske, juridiske
og administrative regler for gennemførelsen af Sapard,
senest ændret ved den årlige finansieringsaftale for 2003,
som trådte endeligt i kraft den 11. november 2003.

(3) De slovenske myndigheder har udpeget et Sapard-
kontor, nemlig Republikken Sloveniens kontor for land-
brugsmarkeder og udvikling af landdistrikter, til at
gennemføre nogle af de foranstaltninger, der er fastsat i
Sapard. Finansministeriet, den nationale fond, er blevet
udpeget til at varetage de finansielle funktioner, der skal
udføres i forbindelse med gennemførelsen af Sapard.

(4) På grundlag af en analyse af forvaltningskapaciteten for
de nationale og sektorspecifikke programmer/projekter
samt finanskontrolprocedurerne og -strukturerne vedrø-
rende offentlige finanser som fastsat i artikel 12, stk. 2, i
forordning (EF) nr. 1266/1999 i de enkelte tilfælde
vedtog Kommissionen afgørelse 2001/820/EF af 19.
november 2001 om overdragelse til gennemførelseskon-
torer af forvaltningen af førtiltrædelsesforanstaltninger
inden for landbrug og udvikling af landdistrikter i Repu-
blikken Slovenien i førtiltrædelsesperioden (4) med
hensyn til visse foranstaltninger under Sapard.

(5) Kommissionen har siden foretaget en yderligere analyse
efter artikel 12, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1266/1999
med hensyn til foranstaltning 5 »Teknisk bistand« (i det
følgende benævnt »foranstaltning 5«) som fastsat i
Sapard. Kommissionen mener, at Republikken Slovenien
også med hensyn til nævnte foranstaltning opfylder
artikel 4, 5 og 6 i og bilaget til Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 2222/2000 af 7. juni 2000 om finansielle
gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF)
nr. 1268/1999 om fællesskabsstøtte til førtiltrædelsesfor-
anstaltninger inden for landbrug og udvikling af landdi-
strikter i ansøgerlandene i Central- og Østeuropa i førtil-
trædelsesperioden (5) og minimumsbetingelserne i bilaget
til forordning (EF) nr. 1266/1999.

(6) Derfor bør det krav om forhåndsgodkendelse, der er
fastsat i artikel 12, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1266/
1999, fraviges, og det bør med hensyn til foranstaltning
5 overlades til Sapard-kontoret og den nationale fond i
Republikken Slovenien at forvalte støtten decentralt.

(7) Da Kommissionens kontrol af foranstaltning 5 er baseret
på et system, der endnu ikke er fuldt operationelt med
hensyn til alle relevante elementer, er det dog hensigts-
mæssigt foreløbigt at overlade forvaltningen af Sapard til
Sapard-kontoret og den nationale fond i henhold til
artikel 3, stk. 2, i forordning (EF) nr. 2222/2000.

3.4.2004 L 99/59Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT L 161 af 26.6.1999, s. 68.
(2) EFT L 161 af 26.6.1999, s. 87. Senest ændret ved forordning (EF)

nr. 696/2003 (EUT L 99 af 17.4.2003, s. 24).
(3) K(2000) 3138 endelig.

(4) EFT L 307 af 24.11.2001, s. 25.
(5) EFT L 253 af 7.10.2000, s. 5. Senest ændret ved forordning (EF) nr.

188/2003 (EUT L 27 af 1.2.2003, s. 14).



(8) Fuld overdragelse af forvaltningen af Sapard kan først
overvejes, efter at yderligere kontrol for at sikre, at
systemet fungerer tilfredsstillende, er foretaget, og efter
at eventuelle henstillinger, som Kommissionen måtte
afgive om overdragelse af forvaltningen af støtte til
Sapard-kontoret og den nationale fond i Republikken
Slovenien, er fulgt.

(9) Den 14. november 2001 fremsatte de slovenske myndig-
heder forslag til regler om støtteberettigelse for udgifter i
overensstemmelse med artikel 4, stk. 1, i afsnit B i den
flerårige finansieringsaftale. Listen blev delvis ændret ved
brev af 21. august 2003. Kommissionen skal træffe afgø-
relse om dette spørgsmål.

(10) Ifølge artikel 9, stk. 1, andet led, i forordning (EF) nr.
2222/2000 kan udgifter til teknisk bistand, som modta-
geren afholder inden datoen for vedtagelse af Kommis-
sionens afgørelse, være refusionsberettigede. Den dato,
fra hvilken sådanne udgifter vil kunne refunderes, bør
derfor fastlægges nærmere —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Kravet om, at Kommissionen på forhånd skal godkende Repu-
blikken Sloveniens udvælgelse af projekter og indgåelse af
kontrakter som fastsat i artikel 12, stk. 1, i forordning (EF) nr.
1266/1999 for foranstaltning 5, fraviges hermed.

Artikel 2

Forvaltningen af Sapard overdrages foreløbigt til:

1) Republikken Sloveniens kontor for landbrugsmarkeder og
udvikling af landdistrikter, der er beliggende Dunajska Str.
160, 1000 Ljublana, Republikken Slovenien, til gennem-

førelse af foranstaltning 5 som fastsat i det program for
landbrug og udvikling af landdistrikter, der blev godkendt
ved nævnte kommissionsafgørelse, og

2) den nationale fond under Republikken Sloveniens finansmi-
nisterium, der er beliggende Beethovnova Str. 11, 1502
Lubljana, Republikken Slovenien, som skal varetage de
finansielle funktioner, der skal udføres i forbindelse med
gennemførelsen af Sapard-foranstaltning 5 for Republikken
Slovenien.

Artikel 3

EF medfinansierer kun udgifter i forbindelse med foranstaltning
5 fra den 27. oktober 2000, hvis de i intet tilfælde er udbetalt
af Sapard-kontoret før datoen for vedtagelse af denne afgørelse.

Artikel 4

De regler for støtteberettigelse for udgifter i forbindelse med
foranstaltning 5, som de slovenske myndigheder fremsatte
forslag til i brev af 21. august 2003 og hos Kommissionen er
registreret under nr. AGR A/29346, finder anvendelse,
medmindre andet følger af en beslutning om at yde støtte efter
Sapard til individuelle modtagere.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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(Retsakter vedtaget i henhold til afsnit V i traktaten om Den Europæiske Union)

RÅDETS FÆLLES HOLDNING 2004/309/FUSP
af 2. april 2004

om ajourføring af fælles holdning 2001/931/FUSP om anvendelse af specifikke foranstaltninger til
bekæmpelse af terrorisme og om ophævelse af fælles holdning 2003/906/FUSP

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union,
særlig artikel 15 og 34, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Rådet vedtog den 27. december 2001 fælles holdning
2001/931/FUSP om anvendelse af specifikke foranstalt-
ninger til bekæmpelse af terrorisme (1).

(2) Den 22. december 2003 vedtog Rådet fælles holdning
2003/906/FUSP om ajourføring af fælles holdning
2001/931/FUSP og om ophævelse af fælles holdning
2003/651/FUSP.

(3) Ifølge fælles holdning 2001/931/FUSP skal der foretages
en revision med regelmæssige mellemrum.

(4) Det er nødvendigt at ajourføre bilaget til fælles holdning
2001/931/FUSP og at ophæve fælles holdning 2003/
906/FUSP.

(5) Der er udarbejdet en liste i overensstemmelse med krite-
rierne i artikel 1, stk. 4, i fælles holdning 2001/931/
FUSP —

VEDTAGET FØLGENDE FÆLLES HOLDNING:

Artikel 1

Listen over de personer, grupper og enheder, som er omfattet
af fælles holdning 2001/931/FUSP, er anført i bilaget hertil.

Artikel 2

Fælles holdning 2003/906/FUSP ophæves.

Artikel 3

Denne fælles holdning har virkning fra datoen for vedtagelsen.

Artikel 4

Denne fælles holdning offentliggøres i Den Europæiske Unions
Tidende.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. april 2004.

På Rådets vegne
B. COWEN

Formand
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BILAG

Liste over de i artikel 1 omhandlede personer, grupper og enheder (1)

1. PERSONER

1. ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza; alias Mihoubi Faycal; alias Fellah Ahmed; alias Dafri Rèmi Lahdi), født
den 01.02.1966 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

2. ABOUD, Maisi (alias den schweiziske Abderrahmane ), født den 17.10.1964 i Alger (Algeriet) (medlem af al-
Takfir og al-Hijra)

3. * ALBERDI URANGA, Itziar (ETA-aktivist), født den 7.10.1963 i Durango (Vizcaya), identitetskort nr.
78.865.693

4. * ALBISU IRIARTE, Miguel (ETA-aktivist; medlem af Gestoras Pro-amnistía), født den 7.6.1961 i San Sebastián
(Guipúzcoa), identitetskort nr. 15.954.596

5. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias ABU OMRAN; alias AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), født den
26.6.1967 i Qatif-Bab al Shamal, Saudi-Arabien; saudiarabisk statsborger

6. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, født i Al Ihsa, Saudi-Arabien; saudiarabisk statsborger

7. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, født den 16.10.1966 i Tarut, Saudi-Arabien; saudiarabisk statsborger

8. * APAOLAZA SANCHO, Iván (ETA-aktivist; medlem af K.Madrid), født den 10.11.1971 i Beasai (Guipúzcoa),
identitetskort nr. 44.129.178

9. ARIOUA, Azzedine, født den 20.11.1960 i Constantine (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

10. ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), født den 18.08.1969 i Constantine (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

11. ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), født den 13.05.1975 i Ai Taya (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

12. ASLI, Rabah, født den 13.05.1975 i Ain Taya (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

13. * ARZALLUS TAPIA, Eusebio (ETA-aktivist), født den 8.11.1957 i Regil (Guipúzcoa), identitetskort nr.
15.927.207

14. ATWA, Ali (alias BOUSLIM, Ammar Mansour; alias SALIM, Hassan Rostom), Libanon, født den 1960 i Libanon;
libanesisk statsborger

15. DARIB, Noureddine (alias Carreto; alias Zitoun Mourad), født den 01.02.1972 i Algeriet (medlem af al-Takfir og
al-Hijra)

16. DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), født den 01.06.1970 i Algeriet (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

17. * ECHEBERRIA SIMARRO, Leire (ETA-aktivist), født den 20.12.1977 i Basauri (Vizcaya), identitetskort nr.
45.625.646

18. * ECHEGARAY ACHIRICA, Alfonso (ETA-aktivist), født den 10.01.1958 i Plencia (Vizcaya), identitetskort nr.
16.027.051

19. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali; alias EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), født den
10.7.1965 eller den 11.7.1965 i El Dibabiya, Saudi-Arabien; saudiarabisk statsborger

20. FAHAS, Sofiane Yacine, født den 10.09.1971 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

21. * GOGEASCOECHEA ARRONATEGUI, Eneko (ETA-aktivist), født den 29.4.1967 i Guernica (Vizcaya), identitets-
kort nr. 44.556.097

22. * IPARRAGUIRRE GUENECHEA, María Soledad (ETA-aktivist), født den 25.4.1961 i Escoriaza (Navarra), identi-
tetskort nr. 16.255.819

23. *IZTUETA BARANDICA, Enrique (ETA-aktivist), født den 30.7.1955 i Santurce (Vizcaya), identitetskort nr.
14.929.950

24. IZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, AHMED; alias SA-ID; alias SALWWAN, Samir), Libanon, født i 1963 i
Libanon, libanesisk statsborger

25. LASSASSI, Saber (alias Mimiche), født den 30.11.1970 i Constantine (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)
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26. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem; alias BIN KHALID, Fahd Bin Adballah; alias HENIN, Ashraf Refaat
Nabith; alias WADOOD, Khalid Adbul), født den 14.4.1965 eller den 1.3.1964 i Pakistan, pas nr. 488555

27. MOKTARI, Fateh (alias Ferdi Omar), født den 26.12.1974 i Hussein Dey (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

28. * MORCILLO TORRES, Gracia (ETA-aktivist; medlem af Kas/Ekin), født den 15.3.1967 i San Sebastián
(Guipúzcoa), identitetskort nr. 72.439.052

29. MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (alias MUGHNIYAH, Imad Fayiz), højtstående officer i Hizbollahs efterretningstjeneste,
født den 7.12.1962 i Tayr Dibba, Libanon, pas nr. 432298 (Libanon)

30. * NARVÁEZ GOÑI, Juan Jesús (ETA-aktivist), født den 23.2.1961 i Pamplona (Navarra), identitetskort nr.
15.841.101

31. NOUARA, Farid, født den 25.11.1973 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

32. * ORBE SEVILLANO, Zigor (ETA-aktivist; medlem af Jarrai/Haika/Segi), født den 22.9.1975 i Basauri (Vizcaya),
identitetskort nr. 45.622.851

33. * PALACIOS ALDAY, Gorka (ETA-aktivist; medlem af K.Madrid), født den 17.10.1974 i Baracaldo (Vizcaya),
identitetskort nr. 30.654.356

34. * PEREZ ARAMBURU, Jon Iñaki (ETA-aktivist; medlem af Jarrai/Haika/Segi), født den 18.9.1964 i San Sebastián
(Guipúzcoa), identitetskort nr. 15.976.521

35. *QUINTANA ZORROZUA, Asier (ETA-aktivist; medlem af K.Madrid), født den 27.2.1968 i Bilbao (Vizcaya),
identitetskort nr. 30.609.430

36. RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), født den 11.09.1968 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

37. * RUBENACH ROIG, Juan Luís (ETA-aktivist; medlem af K.Madrid), født den 18.9.1963 i Bilbao (Vizcaya), identi-
tetskort nr. 18.197.545

38. SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounou), født den 23.06.1963 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

39. SELMANI, Abdelghani (alias Gano), født den 14.06.1974 i Alger (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

40. SENOUCI, Sofiane, født den 15.04.1971 i Hussein Dey (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-Hijra)

41. SISON, José María (alias Armando Liwanag, alias Joma, der er leder af NPA), født den 8.2.1939 i Cabugao, Filip-
pinerne

42. TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), født den 21.04.1964 i Blida (Algeriet) (medlem af al-Takfir og al-
Hijra)

43. * URANGA ARTOLA, Kemen (ETA-aktivist; medlem af Herri Batasuna/E.H/Batasuna), født den 25.5.1969 i
Ondarroa (Vizcaya), identitetskort nr. 30.627.290

44. * VALLEJO FRANCO, Iñigo (ETA-aktivist), født den 21.05.1976 i Bilbao (Vizcaya), identitetskort nr. 29.036.694

45. * VILA MICHELENA, Fermín (ETA-aktivist; medlem af Kas/Ekin), født den 12.3.1970 i Irún (Guipúzcoa), identi-
tetskort nr. 15.254.214

2. GRUPPER OG ENHEDER

1. Abu Nidal Organisation (ANO), (alias Fatah Revolutionary Council, Arab Revolutionary Brigades, Black
September/Sorte September og Revolutionary Organisation of Socialist Muslims)

2. Al-Aqsa Martyrs' Brigade/Al Aqsa-Martyrernes Brigade

3. Al-Takfir og al-Hijra

4. Aum Shinrikyo (alias AUM, alias Aum Supreme Truth, alias Aleph)

5. Babbar Khalsa

6. * Continuity Irish Republican Army (CIRA)

7. * Euskadi Ta Askatasuna/Tierra Vasca y Libertad/Den Baskiske Befrielseshær (ETA) (følgende organisationer
deltager i terrorgruppen ETA: K.a.s., Xaki; Ekin, Jarrai-Haika-Segi, Gestoras pro-amnistía, Askatasuna, Batasuna
(alias Herri Batasuna, alias Euskal Herritarrok)

8. Gama'a al-Islamiyya (islamisk gruppe), (alias Al-Gama'a al-Islamiyya, IG)
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9. Great Islamic Eastern Warriors Front (IBDA-C)

10. * Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre (de antifascistiske modstandsgrupper 1. oktober)
(G.R.A.P.O.)

11. Hamas (herunder Hamas-Izz al-Din al-Qassem)

12. Holy Land Foundation for Relief and Development

13. International Sikh Youth Federation (ISYF)

14. Kahane Chai (Kach)

15. Det Kurdiske Arbejderparti (PKK) (alias KADEK, alias KONGRA — GEL)

16. Lashkar e Tayyaba (LET)/Pashan-e-Ahle Hadis

17. * Loyalist Volunteer Force (LVF)

18. Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK eller MKO) [bortset fra National Council of Resistance of Iran (NCRI)]
(alias National Liberation Army of Iran (NLA, MEK's militante fløj), the People's Mujahidin of Iran (PMOI),
Muslim Iranian Students Society)

19. Ejército de Liberación Nacional/Den Nationale Befrielseshær

20. New People's Army (NPA), Filippinerne, tilknyttet Sison José María C. (alias Armando Liwanag, alias Joma, der er
leder af NPA)

21. * Orange Volunteers (OV)

22. Palestine Liberation Front/Den Palæstinensiske Befrielsesfront (PLF)

23. Palestinian Islamic Jihad/Palæstinensisk Islamisk Jihad (PIJ)

24. Popular Front for the Liberation of Palestine/Folkefronten til Palæstinas Befrielse (PFLP)

25. Popular Front for the Liberation of Palestine-General Command/Folkefronten til Palæstinas Befrielse-Generalkom-
mandoen (alias PFLP-General Command, alias PFLP-GC)

26. * Real IRA

27. * Red Hand Defenders (RHD)

28. Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia (Colombias væbnede revolutionære styrker) (FARC)

29. * De Revolutionære Celler/Epanastatiki Pirines

30. * Den Revolutionære Organisation 17. November/Dekati Evdomi Noemvri

31. Folkets Revolutionære Befrielseshær/Befrielsesfront/Parti (DHKP/C), (alias Devrimci Sol (Revolutionært Venstre),
Dev Sol)

32. * Folkets Revolutionære Kamp/Epanastatikos Laikos Agonas (ELA)

33. Sendero Luminoso (SL) (Den Lysende Sti)

34. Stichting Al Aqsa (alias Stichting Al Aqsa Nederland, alias Al Aqsa Nederland) (Al Aqsa-foreningen i Nederlan-
dene)

35. * Ulster Defence Association/Ulster Freedom Fighters (UDA/UFF)

36. Autodefensas Unidas de Colombia (AUC) (de forenede selvforsvarsstyrker i Colombia)

3.4.2004L 99/64 Den Europæiske Unions TidendeDA


	Indhold
	Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF)nr. 625/2004 af 31. marts 2004 om forlængelse og ændring afforordning (EF) nr. 1659/98 om decentraliseret samarbejde
	Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse nr.626/2004/EF af 31. marts 2004 om ændring af afgørelse nr.508/2000/EF om indførelse af Kultur 2000-programmet(1)
	Kommissionens forordning (EF) nr. 627/2004 af 2.april 2004 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen afindgangsprisen for visse frugter og grøntsager
	Kommissionens forordning (EF) nr. 628/2004 af 2.april 2004 om bud for udførsel af skoldet sleben langkornet ris Btil visse tredjelande, indgivet inden for rammerne af den iforordning (EF) nr. 1877/2003 omhandlede licitation
	Kommissionens forordning (EF) nr. 629/2004 af 2.april 2004 om fastsættelse af maksimumsrestitutionen ved udførselaf sleben rundkornet ris til visse tredjelande inden for rammerneaf den i forordning (EF) nr. 1875/2003 omhandlede licitation
	Kommissionens forordning (EF) nr. 630/2004 af 2.april 2004 om fastsættelse af maksimumsrestitutionen ved udførselaf sleben middelkornet ris og sleben langkornet ris A til vissetredjelande inden for rammerne af den i forordning (EF) nr.1876/2003 omhandlede licitation
	Rådets afgørelse af 22. marts 2004 om indgåelseaf aftalen i form af brevveksling om midlertidig anvendelse afprotokollen om fastsættelse af de fiskerimuligheder og denfinansielle modydelse, der er omhandlet i aftalen mellem DetEuropæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken Guinea om fiskeriud for Guinea, for perioden 1. januar 2004 til 31. december2008
	Aftale i form af brevveksling om midlertidiganvendelse af protokollen om fastsættelse af de fiskerimulighederog den finansielle modydelse, der er omhandlet i aftalen mellem DetEuropæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken Guinea om fiskeriud for Guinea, for perioden 1. januar 2004 til 31. december2008
	Rådets afgørelse af 2. april 2004 omgennemførelse af artikel 2, stk. 3, i forordning (EF) nr. 2580/2001om specifikke restriktive foranstaltninger mod visse personer ogenheder med henblik på at bekæmpe terrorisme, og om ophævelse afafgørelse 2003/902/EF
	Kommissionens beslutning af 16. december 2003om Italiens støtteordning i forbindelse med naturkatastrofer(meddelt under nummer K(2003) 4328)
	Kommissionens afgørelse af 2. april 2004 omoverdragelse til gennemførelseskontorer af forvaltningen af enførtiltrædelsesforanstaltning inden for landbrug og udvikling aflanddistrikter i Republikken Slovenien iførtiltrædelsesperioden
	Rådets fælles holdning 2004/309/FUSP af 2.april 2004 om ajourføring af fælles holdning 2001/931/FUSP omanvendelse af specifikke foranstaltninger til bekæmpelse afterrorisme og om ophævelse af fælles holdning2003/906/FUSP

